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Latijnse tekst (Gecorrigeerd) Nederlandse vertaling
DISPUTATIO NOSTRA: DE STATU 
ELECTORUM ANTE CONVERSIONEM.

ONZE DISPUTATIE: OVER DE STAAT VAN DE 
UITVERKORENEN VÓÓR DE BEKERING.

Inusitata satis quaestio est de statu 
Electorum ante conversionem, de 
qua conceptuum nostrorum 
sciographiam in praesentiarum 
proposituri, I. praecognita quaedam 
et distinctiones terminorum 
praemittemus, II. statum electorum 
delineabimus. III. Dubia et 
controversa problemata subjiciemus. 
IV. Usum hujus doctrinae tribus 
verbis indicabimus.

Het is een tamelijk ongebruikelijke vraag over 
de staat van de uitverkorenen vóór de 
bekering, waarover wij thans een schets van 
onze opvattingen zullen voorstellen. Wij zullen 
vooraf I. enkele inleidende zaken en 
onderscheidingen van termen sturen, II. de 
staat van de uitverkorenen schetsen. III. 
Twijfelachtige en omstreden vraagstukken 
voorleggen. IV. Het nut van deze leer in drie 
woorden aangeven.

1. Praesupponimus haec duo I. esse 
electionem gratuitam salvandorum, 
cujus terminus et effectus formalis sit 
Electus. Rom. 8. 29. 30. Ephes. 1. 4. 5. 
11. 2. Timoth. 1. 9. 1. Thessal. 5. 10. 
Actor. 13. 39.

1. Wij veronderstellen vooraf deze twee zaken: 
I. Dat er een om niet geschonken verkiezing is 
van hen die gered moeten worden, waarvan 
het doel en het formele effect de 
"Uitverkorene" is. Rom. 8:29-30; Ef. 1:4-5, 11; 2 
Tim. 1:9; 1 Thess. 5:10; Hand. 13:39.

II. Electum considerari dupliciter, ante 
existentiam suam, seu in esse 
objectivo, ut vocant; et post 
existentiam seu in esse existentiae. 
Illo modo consideratur, antequam 
natus est Rom. 9. 12. Quin et ante 
mundum. Ephes. 1. 4. Matth. 25. 35. 
immo ab aeterno 2. Tim. 1. 9. cum 
Actor. 15. 18.

II. Dat de uitverkorene op twee manieren 
beschouwd wordt: vóór zijn bestaan (in het 
zogenoemde "objectieve zijn", zoals men dat 
noemt) en na zijn bestaan (in het "bestaande 
zijn"). Op de eerste manier wordt hij 
beschouwd voordat hij geboren is, Rom. 9:12. 
Ja zelfs vóór de wereld, Ef. 1:4; Matth. 25:35; ja 
zelfs van eeuwigheid, 2 Tim. 1:9 met Hand. 
15:18.

Attributa electi sic considerati non 
sunt hujus loci sed pertinent ad loc. 
comm. de praedestinatione. Isio 
modo consideratus habet triplicem 

De eigenschappen van de zo beschouwde 
uitverkorene horen niet hier thuis, maar 
behoren bij de algemene leerplaats over de 
predestinatie. Op de tweede manier 
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statum 1. ante conversionem. 2. in 
ipsa conversione. 3. post 
conversionem, idque tum in vita, tum 
in morte, tum post mortem.

beschouwd heeft hij een drievoudige staat: 1. 
vóór de bekering, 2. in de bekering zelf, 3. na 
de bekering, en dat zowel in het leven, als in 
de dood, als na de dood.

De statu post conversionem agitur 
proprie in loco de Dignitate et 
privilegiis fidelium. De statu in ipsa 
conversione agitur in locis, de 
Regeneratione, Vocatione, 
Conversione, et de praxi fidei ac 
resipiscentiae. De primo statu hic 
nobis agendum.

Over de staat na de bekering wordt in 
eigenlijke zin gehandeld in de leerplaats over 
de waardigheid en voorrechten van de 
gelovigen. Over de staat in de bekering zelf 
wordt gehandeld in de leerstukken over de 
wedergeboorte, roeping, bekering en over de 
praktijk van het geloof en het berouw. Over de 
eerste staat moeten wij hier handelen.

2. Termini distinguendi sunt I. Electus 
nunc existens. 2. Reprobus existens 
3. Regenitus, 4. Non conversus. 5. 
Conversus.

2. De termen die onderscheiden moeten 
worden zijn: I. De nu bestaande Uitverkorene. 
2. De bestaande Verworpene. 3. De 
Wedergeborene. 4. De Niet-bekeerde. 5. De 
Bekeerde.

I. Electus actu existens, et non 
conversus actualiter, est vel 
regenitus, vel non regenitus. Ille est, 
qui ex altero parente foederato in 
ecclesia Dei natus, gratia foederali 
externa et relativa, insuper gratia 
foederali interna sanctificationis seu 
regenerationis impressa et 
inhaerente, et hinc interna foederali 
relativa justificationis et adoptionis 
donatus, ab omnibus reprobis etiam 
externe foederatis, et ab omnibus 
electis externe non foederatis nec in 
infantia regenitis distinguitur.

I. De Uitverkorene die feitelijk bestaat en nog 
niet daadwerkelijk bekeerd is, is óf 
wedergeboren, óf niet wedergeboren. De 
eerste is degene die uit de ene of de andere 
verbondsouder in de kerk van God is geboren, 
aan wie de uitwendige en relatieve 
verbondsgenade is geschonken, en bovendien 
de inwendige verbondsgenade van heiliging 
of wedergeboorte die ingeprent en inherent 
is, en die vandaar begiftigd is met de 
inwendige relatieve verbondsgenade van 
rechtvaardiging en aanneming; hij wordt 
onderscheiden van alle verworpenen (ook al 
zijn zij uitwendig in het verbond) en van alle 
uitverkorenen die uitwendig niet in het 
verbond zijn of niet in hun kindertijd 
wedergeboren zijn.

Iste est, qui ab aeterno quidem De tweede is degene die weliswaar van 
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electus, sed tamen extra foedus et 
ecclesiam absque omni gratia 
foederali tum externa tum interna 
sive inhaerente sive relativa ex 
parentibus non foederatis nascitur.

eeuwigheid is uitverkoren, maar die niettemin 
buiten het verbond en de kerk wordt geboren 
uit niet-verbondsouders, zonder enige 
verbondsgenade, zij het uitwendig of 
inwendig, inherent of relatief.

II. Reprobus jam actu existens est 1. 
Nullo modo foederatus, atque adeo 
tam externe quam interne, tam 
moraliter quam ceremonialiter 
immundus; qualis ex. gr. in 
Ethnicismo natus 1. Corinth. 7. 14. 
cum Actor. 10. 15. cum Galat. 2. 15.

II. De feitelijk bestaande Verworpene is: 1. Op 
geen enkele wijze in het verbond, en dus 
zowel uitwendig als inwendig, zowel moreel 
als ceremonieel onrein; zoals bijvoorbeeld 
iemand die in het heidendom is geboren (1 
Kor. 7:14; Hand. 10:15; Gal. 2:15).

2. Externe foederatus, qui scil. natus 
est in foedere. 3. Externe foederatus, 
non tantum nativitate ab infantia, sed 
insuper educatione et fidei 
professione in ecclesia.

2. Uitwendig in het verbond, namelijk degene 
die binnen het verbond geboren is. 3. 
Uitwendig in het verbond, niet alleen door 
geboorte vanaf de kindertijd, maar bovendien 
door opvoeding en belijdenis van het geloof in 
de kerk.

4. Externe foederatus, non quidem 
nativitate aut educatione, sed 
conversione externa et aggregatione 
ad ecclesiam Dei; quae obtigit illi in 
adulta aetate, ex Ethnicismo aut 
Judaismo, aut simili abalienatione seu 
apostasia. De quali reprobo intelligi 
possunt 2. Pet. 2. 1. Judae v. 4. Quo 
refer exemplum Simonis Magi Actor. 
8. 13. qui per baptismum ecclesiae 
insertus fuit.

4. Uitwendig in het verbond, weliswaar niet 
door geboorte of opvoeding, maar door 
uitwendige bekering en aansluiting bij de kerk 
van God; wat hem op volwassen leeftijd 
overkwam vanuit het heidendom, het 
jodendom of een soortgelijke afval. Over zo’n 
verworpene kunnen 2 Petrus 2:1 en Judas v. 4 
begrepen worden; waartoe men het 
voorbeeld van Simon de Tovenaar rekent 
(Hand. 8:13), die door de doop in de kerk werd 
ingelijfd.

III. Regenitus dicitur 1. qui in foedere 
Dei natus, ab utero matris 
sanctificatus est per Spiritum S., et ab 
aliis non regenitis sive electis sive 
reprobis distinctus per infusum seu 
impressum a Spiritu S. et inhaerens 

III. Wedergeboren wordt iemand genoemd 
die: 1. In het verbond van God geboren, vanaf 
de moederschoot geheiligd is door de Heilige 
Geest, en onderscheiden van andere niet-
wedergeborenen (uitverkoren of verworpen) 
door een ingestort of ingeprent geschenk van 



Latijnse tekst (Gecorrigeerd) Nederlandse vertaling
seu immanens aliquod donum, seu 
gratiam spiritualem; quae nec actus 
secundus sit, nec habitus, nec 
dispositio proprie et 
praedicamentaliter ita dicta;

de Heilige Geest; wat noch een 'tweede daad' 
is, noch een 'habitus' (gewoonte), noch een 
'dispositie' in strikte en praedicamentale zin;

sed concipi debet tanquam aliquid 
habens se ad modum facultatis 
spiritualis seu potentiae 
supernaturalis, quae reduci debet ad 
secundam speciem qualitatis.

maar het moet opgevat worden als iets dat 
zich verhoudt als een geestelijk vermogen of 
bovennatuurlijke kracht, die gerekend moet 
worden tot de tweede soort van kwaliteit.

Ut enim est potentia naturalis 
secunda (ex. gr. ingenium poeticum 
quod est in Virgilio aut Ovidio infante, 
et in ἀμούσῳ aliquo Corydone non 
est) a prima distincta: sic poni potest 
potentia seu facultas supernaturalis, 
quae sit semen et radix fidei, spei, 
caritatis post modum per vocationem 
et actualem conversionem 
introducendae;

Want zoals er een tweede natuurlijke kracht is 
(bijv. een poëtisch talent dat in de jonge 
Vergilius of Ovidius aanwezig is, maar niet in 
de onbeschaafde Corydon), die onderscheiden 
is van de eerste: zo kan er een bovennatuurlijk 
vermogen of kracht gesteld worden, die het 
zaad en de wortel is van geloof, hoop en liefde 
die later door de roeping en daadwerkelijke 
bekering moeten worden binnengebracht;

non tamen formaliter sit ipsa fides, 
seu fidei actus aut habitus, quamvis 
analogice et metonymice sic 
nonnunquam vocetur, eo quod 
δυνάμει et virtualiter fidem, spem, 
resipiscentiam etc. in se contineat, 
tanquam radicale earum principium.

hoewel het formeel nog niet het geloof zelf is, 
of de daad of de habitus van het geloof, 
hoewel het soms analoog en metonymisch zo 
genoemd wordt, omdat het in kracht 
(dynamei) en virtueel het geloof, de hoop, het 
berouw enz. in zich bevat als hun 
wortelprincipe.

2. Qui insuper impressum illud 
charisma seu implantatam primo 
primae regenerationis radicem per 
educationem in verae fidei et 
ecclesiae communione, aut per 
qualescunque verbi divini stimulos 
cooperante Spir. S. excitatione, in se 
pullulantem aut saltem 

2. Degene die bovendien dat ingeprente 
genadegeschenk of de geplante wortel van de 
eerste wedergeboorte door opvoeding in het 
ware geloof, of door prikkels van het 
goddelijke woord onder medewerking van de 
Heilige Geest, in zich voelt ontkiemen of 
althans voelt opkomen, en soms bewegingen 
van het hart opwekt, maar zwak, onvolledig en 
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pullulaturientem sentit, et nonnullos 
cordis motus subinde ciet, sed 
imbelles, incompletos, et quasi 
informes, qui comparari fere possent 
actibus illis rudimentariis atque 
initialibus, quos Ethici statuunt 
habitum acquisitum praecedere.

haast vormeloos, die bijna vergeleken zouden 
kunnen worden met die eerste beginseldaden 
waarvan de ethici stellen dat zij aan een 
verworven habitus voorafgaan.

Quale opus conversionis, cum sit 
rude non pertendens, in suo genere 
ens incompletum, et vix sensibile; 
hinc est quod talis regenitus 
actualiter conversus vulgo non 
dicatur.

Omdat zulk een werk van bekering ruw is en 
niet doorzet, zijnde in zijn soort onvolledig en 
nauwelijks waarneembaar, wordt zo’n 
wedergeborene gewoonlijk niet 
"daadwerkelijk bekeerd" genoemd.

3. Qui in adulta aetate secundum 
facultatem a primo prima 
regeneratione impressam, actualiter 
et consummate convertitur a 
tenebris ad lucem, et a peccato et 
mundo ad Christum transfertur, 
impresso scil. fidei sive habitu sive 
dispositione, et actibus fidei 
conformiter excitatis per gratiam 
conversionis specialem et efficacem 
tum primam tum secundam: qui 
consequenter firmo animi proposito 
Christo se addicit, seipsum abnegat, 
et compositam ac formatam fidei ac 
resipiscentiae praxim exercere incipit 
adeo ut vetera praetereant, omnia 
nova fiant.

3. Degene die op volwassen leeftijd volgens 
het vermogen dat door de eerste 
wedergeboorte is ingeprent, daadwerkelijk en 
volkomen wordt bekeerd van de duisternis 
naar het licht, en van de zonde en de wereld 
naar Christus wordt overgebracht, waarbij de 
habitus of dispositie van het geloof wordt 
ingeprent, en daden van geloof 
dienovereenkomstig worden opgewekt door 
de speciale en effectieve genade van bekering; 
die zich bijgevolg met een vast voornemen 
aan Christus overgeeft, zichzelf verloochent, 
en de gevormde praktijk van geloof en berouw 
begint uit te oefenen, zodat het oude 
voorbijgaat en alles nieuw wordt.

4. Qui nec regenitus nec foederatus 
in infantia, insuper in libertinismo, 
Gentilismo, similive apostasia 
educatus, in adulta demum aut 
affecta aetate simul et semel 
regeneratur et convertitur, impressis 

4. Degene die noch wedergeboren noch in het 
verbond was in de kindertijd, maar bovendien 
in libertinisme, heidendom of soortgelijke 
afval is opgevoed, en op volwassen of 
gevorderde leeftijd tegelijkertijd 
wedergeboren én bekeerd wordt, waarbij op 
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eodem tempore et semine seu 
radice, et habitu, et actu fidei ac 
sanctitatis.

hetzelfde moment het zaad of de wortel, de 
habitus en de daad van geloof en heiligheid 
worden ingeprent.

Hic ergo obiter notandum vocem 
regenerationis sic usurpari a 
Theologis, ut modo notet primo 
primam quae nullum actum imprimit 
(uti in infantibus); modo primam 
regenerationem peccatoris, quae 
habitus et actus fidei ac 
resipiscentiae imprimit; et sic a 
renovatione, vocatione, actuali 
conversione realiter non differt; 
modo ut collective notet utrumque.

Hier moet dus terloops worden opgemerkt dat 
het woord "wedergeboorte" door theologen 
zó wordt gebruikt, dat het soms de allereerste 
wedergeboorte aanduidt die geen daad 
inprent (zoals bij baby's); soms de eerste 
wedergeboorte van een zondaar die de 
habitus en de daad van geloof en berouw 
inprent (en zo feitelijk niet verschilt van 
vernieuwing en bekering); en soms beide 
gezamenlijk aanduidt.

IV. Non conversus dicitur 1. reprobus 
sive foederatus sive non foederatus, 
qui nunquam convertitur. 2. Electus 
non foederatus nec regenitus. 3. 
electus foederatus et regenitus in 
infantia, sed extra foedus educatus et 
vivens.

IV. Niet-bekeerd wordt genoemd: 1. De 
verworpene, zij het in het verbond of niet, die 
nooit bekeerd wordt. 2. De uitverkorene die 
niet in het verbond is en niet wedergeboren. 
3. De uitverkorene die in de kindertijd 
wedergeboren is, maar buiten het verbond is 
opgevoed en leeft.

4. Electus regenitus in infantia, 
insuper in foedere educatus et vivens 
in professione fidei, sed historicae et 
προσκαίρου absque interna et 
efficaci conversione, absque verae 
resipiscentiae et fidei praxi.

4. De uitverkorene die in de kindertijd 
wedergeboren is, bovendien in het verbond is 
opgevoed en leeft in een belijdenis van het 
geloof, maar slechts een historisch en tijdelijk 
(proskairou) geloof, zonder inwendige en 
effectieve bekering, zonder de praktijk van 
waar berouw en geloof.

5. Electus regenitus in infantia, 
insuper et cum educatione ac 
professione fidei, tractiones et motus 
verae fidei ac resipiscentiae semel 
atque iterum aut per intervalla 
saepius sed obscure sentiens et 
exerens; sic tamen ut non 

5. De uitverkorene die in de kindertijd 
wedergeboren is, en met opvoeding en 
belijdenis van het geloof, de trekkingen en 
bewegingen van waar geloof en berouw nu en 
dan of met tussenpozen vaker maar duister 
voelt en uitoefent; echter zo dat zij niet 
doorzetten of voortduren, maar in de kiem 
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pertendant, nec continuentur, sed in 
herba videantur detineri, si non 
opprimi.

gesmoord lijken te worden.

Et talis dicitur non conversus, 
comparate scil. (haud aliter ac vere 
fideles dicuntur carnales 1. Corinth. 
3. 1. 2. 3.) ad eos, in quibus 
pertendens, formata, (ita loqui liceat) 
evidens et sensibilis conversio omnia 
intus immutat et in τύπον διδαχῆς 
(Rom. 6. 17. 18.) novamque novi 
hominis formam totum hominem 
transformat.

Zo iemand wordt "niet-bekeerd" genoemd in 
vergelijkende zin (niet anders dan dat ware 
gelovigen vleselijk worden genoemd in 1 Kor. 
3:1-3) ten opzichte van hen bij wie een 
doorzettende, gevormde, duidelijke en 
waarneembare bekering alles inwendig 
verandert en de hele mens transformeert naar 
de "vorm van de leer" (Rom. 6:17-18) en de 
nieuwe gedaante van de nieuwe mens.

V. Conversus dici potest vel laxe seu 
improprie, potentialiter scil. (alii 
dicerent habitualiter seu dispositive) 
qui scil. in infantia est regenitus et 
sanctificatus; vel actualiter, qui 
proprie conversus dicendus est, et sic 
a nobis in tota hac disputatione 
sumitur.

V. Bekeerd kan iemand genoemd worden óf in 
ruime of oneigenlijke zin, namelijk potentieel 
(anderen zouden zeggen: volgens habitus of 
dispositie), die in de kindertijd wedergeboren 
en geheiligd is; óf daadwerkelijk, die in 
eigenlijke zin bekeerd genoemd moet worden, 
en zo wordt het door ons in deze gehele 
disputatie opgevat.

Est autem talis conversus vel 
incomplete, vel complete. Ille est, 
cujus praecedenti distinctionis 
membro quinto seu postremo 
meminimus; quem describimus 1. 
quod sit solus electus in infantia 
regenitus. 2. Ab infantia in fide et 
pietate educatus.

Zo iemand is bekeerd óf onvolledig, óf 
volledig. De eerste is degene die wij in het 
vorige punt (het vijfde lid) noemden; wij 
beschrijven hem als: 1. een uitverkorene die 
alleen in de kindertijd wedergeboren is. 2. 
vanaf de kindertijd in geloof en vroomheid 
opgevoed.

3. Occasione ordinaria exercitii 
pietatis sive publici sive privati, etiam 
piis aliorum admonitionibus; aut 
extraordinarie consideratione 
judiciorum Dei in se aut in aliis 
excitatus subinde ad aliquem fidei et 

3. die door de gewone aanleiding van de 
oefening van vroomheid, publiek of privaat, of 
door vrome vermaningen van anderen, of 
buitengewoon door de overweging van Gods 
oordelen over zichzelf of anderen, nu en dan 
opgewekt wordt tot een zeker besef van 
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pietatis sensum assurgit: geloof en vroomheid:

quo fit ut infantiles stimulos et motus 
contra peccatum in conscientia 
sentiat, deliberationes de vitae 
emendatione, fidei amplexu, et serio 
pietatis studio instituat, et subinde 
ejaculatorias aspirationes ac 
desideria ad Deum emittat.

waardoor hij kinderlijke prikkels en 
bewegingen tegen de zonde in zijn geweten 
voelt, overleggingen houdt over 
levensverbetering, de omhelzing van het 
geloof en een ernstige studie van vroomheid, 
en af en toe schietgebeden en verlangens tot 
God opzendt.

4. Hinc leviter impressa quaedam 
vestigia, et qualescunque 
dispositiones (si ita loqui liceat) ab 
actibus illis in corde relictae. 5. Sed 
totum hoc opus inchoatum tantum, 
non pertendens; incompletum, non 
completum; praeludium et 
praeparatorium potius, quam 
peremptorium:

4. Vandaar blijven er enkele licht ingedrukte 
sporen en zekere disposities (zo men dat zo 
mag noemen) door die daden in het hart 
achter. 5. Maar dit hele werk is slechts een 
begin, niet doorzettend; onvolledig, niet 
volledig; eerder een voorspel en 
voorbereiding dan iets definitiefs:

sunt enim cogitationes et volitiones 
illae tum rariores, intermissae, ac per 
intervalla; tum languidiores, 
remissae, quasi informes et 
pendulae; ad consummationem sui, 
et consequentia inde apotelesmata 
non ita se promoventes;

want die gedachten en wilsverlangens zijn óf 
zeldzamer en met tussenpozen; óf matter, 
verslapt, haast vormeloos en weifelend; zij 
bevorderen zichzelf niet zozeer tot hun 
voltooiing en de daaruit voortvloeiende 
resultaten (apotelesmata).

Sunt deliberationes plerumque 
absque decreto, absque executione. 
Sunt itidem vestigia impressa, et 
dispositiones ex actibus illis 
promanantes confusae, obscurae, 
rudimentariae, tanquam primi 
linearum ductus qui visum fere 
effugiunt; aut tanquam jacta aedificii 
fundamenta, quae supra terram vix 
assurgunt, et sic relinquuntur.

Het zijn overleggingen, meestal zonder 
besluit, zonder uitvoering. Het zijn evenzo 
ingedrukte sporen en disposities die uit die 
daden voortvloeien: verward, duister, 
elementair, als de eerste pennenstreken die 
bijna aan het oog ontsnappen; of als de 
gelegde fundamenten van een gebouw die 
nauwelijks boven de grond uitsteken en zo 
gelaten worden.

6. Hinc fit, ut sicut in naturalibus 6. Vandaar dat, zoals in natuurlijke zaken een 
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exigua et primo prima mutatio, seu 
motus sensibilis pro nullo habetur; 
sic tales conversionis actus ex 
inhaerente regenerationis radice 
pullulantes conversionis nomine 
venire vix solent, nec a fidelibus ut 
tales percipi atque a motibus 
reproborum hypocritarum distingui.

zeer kleine en allereerste verandering of een 
waarneembare beweging voor niets wordt 
gehouden, zulke daden van bekering die uit 
de inherente wortel van de wedergeboorte 
ontkiemen, nauwelijks de naam "bekering" 
plegen te dragen, noch door de gelovigen als 
zodanig worden waargenomen of 
onderscheiden van de bewegingen van 
verworpen hypocrieten.

Quin ipsi illi, qui motus illos sentiunt 
et exerunt, quamdiu tales manent, de 
aliqua sui connexione cum Dei gratia 
et cum aeterna salute certi quid 
judicare et statuere possunt, nec 
directa certitudine evidentiae, nec 
indirecta certitudine adhaerentiae, 
formata scil. et completa. De informi, 
volatica et incompleta nolimus 
omnino negare.

Ja, zelfs zij die die bewegingen voelen en 
uitoefenen, kunnen – zolang zij zo blijven – 
niets met zekerheid oordelen of vaststellen 
over hun verbinding met Gods genade en het 
eeuwige heil, noch met directe zekerheid van 
evidentie, noch met indirecte zekerheid van 
aanhankelijkheid (namelijk de gevormde en 
volledige zekerheid). Over een ongevormde, 
vluchtige en onvolledige zekerheid willen wij 
echter niet ontkennend spreken.

Unde fit, ut pii et practici nonnulli de 
se et de aliis dicant, se tum demum 
regenitos, renovatos, et conversos, 
cum completo, pertendente, et 
stabilito animi proposito, fidei et 
pietati, relicto errore, peccato et 
mundo, se addixerint.

Vandaar komt het dat sommige vrome en 
praktische mensen over zichzelf en anderen 
zeggen dat zij toen pas wedergeboren, 
vernieuwd en bekeerd zijn, wanneer zij zich 
met een volledig, doorzettend en vastbesloten 
voornemen aan geloof en vroomheid hebben 
gewijd, na dwaling, zonde en wereld te 
hebben verlaten.

7. Actus tamen illos et motus ut 
rariores atque imbecilles, excitationi 
Spiritus S. tanquam regenerationis et 
conversionis autori adscribimus, et ex 
impressa illa qualitate, (quam 
regenerationis specialem gratiam 
dicimus) tanquam semine, radice, et 
principio suo elicitivo derivamus.

7. Nochtans schrijven wij die daden en 
bewegingen, hoe zeldzaam en zwak ook, toe 
aan de opwekking door de Heilige Geest als 
de bewerker van wedergeboorte en bekering; 
en wij leiden ze af uit die ingeprente kwaliteit 
(die wij de speciale genade van de 
wedergeboorte noemen) als hun zaad, wortel 
en ontluikend principe.
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8. Et sic a motibus reproborum forma 
et specie distinctos esse dicimus. 
Quousque etiam reprobi sub 
schemate formalis hypocriseos 
provehi possint, ex parte docuimus in 
Disp. de Simplic. et Hypocrisi.

8. En zo zeggen wij dat zij van de bewegingen 
van de verworpenen naar vorm en soort 
onderscheiden zijn. Tot hoe ver ook 
verworpenen onder de schijn van formele 
hypocrisie gevorderd kunnen zijn, hebben wij 
ten dele geleerd in de Disputatie over 
Oprechtheid en Hypocrisie.

Complete conversus est duplex, vel 
qui successive ab infantia mutatur et 
per ordinarios ac continuatos actus 
secundum modulum et pro ratione 
crescentis judicii infantilis, puerilis, et 
sic deinceps procedit ad completam 
seu formatam novi hominis 
dispositionem et habitum. Qualis e. 
gr. Samuel, Timotheus, et similes qui 
jugum domini a pueritia portare 
didicerunt.

De volledig bekeerde is tweeledig: óf hij die 
geleidelijk vanaf de kindertijd verandert en 
door gewone en voortdurende daden naar de 
maat en verhouding van het wassende 
oordeel van kind naar knaap enzovoort 
voortgaat naar de volledige of gevormde 
dispositie en habitus van de nieuwe mens. 
Zoals bijvoorbeeld Samuël, Timotheüs en 
dergelijken, die geleerd hebben het juk van de 
Heere vanaf hun jeugd te dragen.

Vel qui per simultaneam et subitam 
mutationem in adulta aut affecta 
aetate, aut sub finem vitae 
convertitur.

Of hij die door een gelijktijdige en plotselinge 
verandering op volwassen of gevorderde 
leeftijd, of tegen het einde van het leven, 
bekeerd wordt.

Qualis non conversus est triplex. 1. 
extra foedus natus et educatus, cui 
simul semen regenerationis et 
dispositio seu habitus fidei ac 
resipiscentiae per conversionem 
imprimitur.

De "niet-bekeerde" die zo bekeerd wordt, is 
drieledig: 1. Hij die buiten het verbond 
geboren en opgevoed is, aan wie tegelijkertijd 
het zaad van de wedergeboorte en de 
dispositie of habitus van geloof en berouw 
door de bekering wordt ingeprent.

2. In foedere natus et infantia 
regenitus; sed in eodem minime 
educatus, nec in professione ejus 
vivens, sed in Epicureismo, aut 
Libertinismo, aut Ethnicismo, aut 
Turcismo etc. In hoc praesuppositae 
seu praeintroductae per 

2. Hij die in het verbond geboren en in de 
kindertijd wedergeboren is; maar daarin 
allerminst is opgevoed, noch in de belijdenis 
daarvan leeft, maar in epicurisme, 
libertinisme, heidendom of de islam enz. Bij 
hem wordt aan het door de wedergeboorte 
vooronderstelde of reeds ingebrachte 
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regenerationem facultati seu radici 
habitus seu dispositio superadditur, 
et ex seminali illa potentia per Spir. S. 
suscitatur.

vermogen of de wortel de habitus of dispositie 
toegevoegd, en uit die zaadkracht door de 
Heilige Geest opgewekt.

3. In foedere et natus et educatus, 
inque ejus professione vivens; sed 
omni vera fide et vi pietatis 
destitutus, sola ejus μόρφωσιν 
contentus, quippe crassus aut subtilis 
hypocrita usque ad efficacem 
conversionem. Et huic 
regenerationem in se habenti habitus 
aut dispositio superinditur.

3. Hij die zowel in het verbond geboren als 
opgevoed is, en in de belijdenis daarvan leeft; 
maar verstoken is van alle waar geloof en 
kracht van vroomheid, tevreden met slechts 
de "vorm" (morphosin) daarvan, zijnde een 
grove of fijne hypocriet tot aan de effectieve 
bekering. En bij hem, die de wedergeboorte in 
zich heeft, wordt de habitus of dispositie 
erbovenop gelegd.

Porro simultanee conversus 
distinguitur in eum qui 
extraordinario, et in eum qui 
ordinario convertitur. Ille est qui 
adhibitis extraordinariis signis et 
circumstantiis in instanti aut 
brevissimo tempore mutatur et 
provehitur ad tertium ordinem seu 
gradum conversorum. Qualem ex. gr. 
putamus fuisse Paulum.

Verder wordt de "gelijktijdig bekeerde" 
onderscheiden in hem die op buitengewone 
wijze, en hem die op gewone wijze bekeerd 
wordt. De eerste is degene die door 
buitengewone tekenen en omstandigheden in 
een ogenblik of zeer korte tijd veranderd 
wordt en bevorderd wordt naar de derde orde 
of graad van bekeerden. Zoals wij denken dat 
bijvoorbeeld Paulus was.

Iste est qui ordinariis externae 
vocationis mediis fidem et 
resipiscentiam divinitus impressas 
recipit, et secundum eas actus 
homogeneos et formatos eliciendo 
de gradu in gradum ordine 
provehitur.

De tweede is degene die door de gewone 
middelen van de uitwendige roeping het door 
God ingeprente geloof en berouw ontvangt, 
en door dienovereenkomstige en gevormde 
daden voort te brengen van graad naar graad 
in orde bevorderd wordt.

Sunt autem gradus seu ordines 
fidelium conversorum tres. Primus 
est incipientium seu infantium 1. 
Corinth. 3. 1. 2. 3. coll. cum 1. Petr. 2. 
1. Hebr. 12. et 6. 1. Secundus est 

Er zijn echter drie graden of orden van 
bekeerde gelovigen. De eerste is die van de 
beginners of zuigelingen (1 Kor. 3:1-3; vergel. 1 
Petr. 2:1; Hebr. 12 en 6:1). De tweede is die van 
de gevorderden of jongelingen (Fil. 1:9-10). De 
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proficientium seu adolescentium 
Philipp. 1. 9. 10. Tertius est 
perfectorum, virorum, et spiritualium 
1. Corinth. 3. 1. Hebr. 5. 13. 15. 
Philipp. 3. 15. 16. Confer disp. de 
regeneratione part. 2. in fine.

derde is die van de volmaakten, mannen en 
geestelijken (1 Kor. 3:1; Hebr. 5:13, 15; Fil. 3:15-
16). Vergelijk de disputatie over de 
wedergeboorte, deel 2, aan het slot.

3. His praecognitis explicatur triplex 
status electorum ante actualem, 
formalem, et completam 
conversionem quorum I. est 
electorum, sed nec foederatorum nec 
regenitorum in infantia. Is describitur 
tum κατὰ στέρησιν, tum κατὰ θέσιν.

3. Met deze voorkennis wordt de drievoudige 
staat van de uitverkorenen uitgelegd vóór de 
daadwerkelijke, formele en volledige bekering; 
waarvan de eerste is die van de uitverkorenen 
die noch in het verbond staan, noch in hun 
kindertijd wedergeboren zijn. Deze wordt 
beschreven óf naar het gemis (kata steresin), óf 
naar de positie (kata thesin).

Primo κατὰ στέρησιν his attributis. 
1. quod non sint vocati externe. 2. 
quod consequenter nulla fide aut 
resipiscentia sint praediti. 3. Quod 
non sint uniti Christo. 4. Nec 
justificati aut reconciliati, passive scil. 
5. Quod adoptionem seu υἱοθεσίαν 
non sint adepti. 6. Quod per 
consequens non sint glorificati 
(glorificatione scil. inchoata in hac 
vita), nec gaudeant libertate 
Christiana, et privilegiis filiorum Dei.

Ten eerste naar het gemis met deze 
kenmerken: 1. dat zij niet uitwendig geroepen 
zijn. 2. dat zij bijgevolg met geen geloof of 
berouw begiftigd zijn. 3. dat zij niet verenigd 
zijn met Christus. 4. noch gerechtvaardigd of 
verzoend, namelijk passief. 5. dat zij de 
aanneming tot kinderen (huiothesian) niet 
hebben verkregen. 6. dat zij bijgevolg niet 
verheerlijkt zijn (namelijk met de beginnende 
verheerlijking in dit leven), noch de christelijke 
vrijheid en de voorrechten van de kinderen 
van God genieten.

7. Specialiter quod non sint amici. 8. 
Quod non acceperint arrhabonem 
Spiritus, nec habeant pacem apud 
Deum in conscientia. 9. Quod mala 
ipsis non cooperentur in bonum, nec 
poenae et vindictae Dei desinant ipsis 
formaliter tales esse, saltem in sensu 
ipsorum. 10. Breviter, quod nulla 
renovans, et efficaciter convertens 
specialis gratia sive prima sive 

7. Specifiek dat zij geen vrienden zijn. 8. Dat zij 
het onderpand van de Geest niet hebben 
ontvangen, noch vrede bij God in hun 
geweten hebben. 9. Dat de kwalen hen niet 
meewerken ten goede, en dat de straffen en 
wraaknemingen van God voor hen niet 
ophouden formeel als zodanig te bestaan, 
althans in hun eigen beleving. 10. Kortom, dat 
geen enkele vernieuwende en effectief 
bekerende speciale genade, zij het de eerste 
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secunda ipsis contingat. of de tweede, hen ten deel valt.

11. Hinc peccatum in ipsis sit 
regnans; et nullum sit tam 
horrendum, in quod non possunt 
incidere (quo referri potest Rom. 5. 
20. cum 11. 32. Lucae. 7. v. 37. 47. et 
c. 23. 32. 43.) excepto solo peccato in 
Spiritum Sanctum, ut mox dicemus, 
et finali impoenitentia.

11. Vandaar dat de zonde in hen heersend is; 
en er is geen zonde zo gruwelijk waarin zij niet 
kunnen vallen (waartoe verwezen kan worden 
naar Rom. 5:20 met 11:32; Luc. 7:37, 47 en 
23:32, 43), behalve alleen de zonde tegen de 
Heilige Geest, zoals wij weldra zullen zeggen, 
en de finale onboetvaardigheid.

Deinde κατὰ θέσιν, Quod Deus erga 
ipsos versetur gratia triplici, 
praeparationis, impetrationis, 
applicationis. Illa consistit in eo quod 
Deus amplectatur eos amore 
benevolentiae specialis, secundum 
decretum electionis Joh 3. 16.

Vervolgens naar de positie: Dat God jegens 
hen handelt met een drievoudige genade: van 
voorbereiding, van verwerving en van 
toepassing. De eerste bestaat hierin dat God 
hen omhelst met de liefde van zijn speciale 
welwillendheid, volgens het besluit van de 
verkiezing (Joh. 3:16).

Ista in eo, quod in statu illo 
impoenitentiae sint nihilominus ex 
eorum numero, quibus est datus 
filius Dei, et qui sunt dati filio, ut eos 
salvaret. Joh. 6. 37. 39. et 10. 28. 29. 
16. et 17. 11. et quod sint redempti 
per satisfactionem Christi; et Christus 
pro iis satisfecerit idque eum in finem 
ut suo tempore salutem iis applicaret.

De tweede hierin dat zij in die staat van 
onboetvaardigheid niettemin behoren tot het 
getal van hen aan wie de Zoon van God 
gegeven is, en die aan de Zoon gegeven zijn 
opdat Hij hen zou redden (Joh. 6:37, 39; 10:28-
29, 16 en 17:11); en dat zij verlost zijn door de 
genoegdoening van Christus; en dat Christus 
voor hen genoegdoening heeft gegeven met 
het doel om hun op zijn tijd het heil toe te 
passen.

Denique quod sint in statu 
justificationis et reconciliationis apud 
Deum, active scil. sumptae 2. Corinth. 
5. 20.

Tenslotte dat zij in een staat van 
rechtvaardiging en verzoening bij God zijn, 
namelijk actief opgevat (2 Kor. 5:20).

Haec in eo, 1. quod Deus eos 
saepenumero conservet a multis 
flagitiis contra communem 
honestatem et humanitatem, idque 
per generalem gratiam reprimentem 

De derde hierin: 1. dat God hen dikwijls 
bewaart voor vele schanddaden tegen de 
algemene eerbaarheid en menselijkheid, en 
wel door de algemene beteugelende of 
dwingende genade, of door zekere algemene 
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seu coercentem, seu per communia 
quaedam auxilia luminis, theologiae, 
et conscientiae naturalis, ut et 
honestatis politicae.

hulpmiddelen van het licht, de theologie en 
het natuurlijke geweten, evenals van de 
politieke eerbaarheid.

2. quod omnes et singulos (si qui ad 
agnitionem et communem 
illuminationem veritatis a Gentilismo, 
aut simili perfecta apostasia traducti 
fuerint) conservet a peccato in Spir. S. 
quod colligi potest ex Matth. 12. 31. 
32. cum Hebr. 6. 4. 1. Johan. 5. 16.

2. dat Hij hen allen en ieder afzonderlijk 
(indien sommigen tot de kennis en algemene 
verlichting van de waarheid uit het heidendom 
of soortgelijke volkomen afval zijn 
overgebracht) bewaart voor de zonde tegen 
de Heilige Geest; wat afgeleid kan worden uit 
Matth. 12:31-32 met Hebr. 6:4 en 1 Joh. 5:16.

3. Quod eos conservet a finali 
impoenitentia, et infidelitate: atque 
adeo terminum fatalem mortis non 
attingant ante actualem 
conversionem.

3. Dat Hij hen bewaart voor de finale 
onboetvaardigheid en ongeloof; en dat zij 
zodoende de fatale grens van de dood niet 
bereiken vóór de daadwerkelijke bekering.

4. II. Status electorum 
foederatorum et in infantia 
regenitorum, sed in adulta aetate 
demum a Gentilismo, aut 
Epicureismo, aut Libertinismo, aut 
formali hypocrisi conversorum, 
eodem fere modo se habet: nisi quod 
juxta primo primam regenerationem 
et sanctificationem Spir. S. ponenda 
sit in illis propior quaedam salutis 
applicatio;

4. II. De staat van de uitverkorenen die in 
het verbond staan en in hun kindertijd 
wedergeboren zijn, maar op volwassen 
leeftijd pas vanuit het heidendom, epicurisme, 
libertinisme of formele hypocrisie bekeerd 
worden, verhoudt zich op bijna dezelfde wijze: 
behalve dat er naast de allereerste 
wedergeboorte en heiliging door de Heilige 
Geest in hen een nabijere toepassing van het 
heil gesteld moet worden;

unio scil. cum Christo, justificatio, 
reconciliatio, et adoptio, non tantum 
activa, sed etiam passiva 
quodammodo: quamvis absque ullo 
sensu in ipsis.

namelijk de vereniging met Christus, de 
rechtvaardiging, verzoening en aanneming, 
niet alleen actief maar op een bepaalde 
manier ook passief: hoewel zonder enig besef 
in henzelf.

Accedit, quod in educatis ac 
viventibus in foedere et fidei 
professione praeter gratiam 

Daarbij komt dat bij hen die in het verbond en 
de belijdenis van het geloof zijn opgevoed en 
leven, naast de beteugelende genade van de 
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reprimentem auxilii naturalis, etiam 
gratia auxilii supernaturalis (verbi scil. 
sacramentorum, ecclesiasticae 
disciplinae, miraculorum) statuenda 
sit; per quam ab errore ad veritatis 
professionem, a vita flagitiosa et 
moribus Cyclopicis ad honestam, 
decoram, et externe Christianam 
conversationem revocentur.

natuurlijke hulp, ook de genade van de 
bovennatuurlijke hulp (namelijk van het 
Woord, de sacramenten, de kerkelijke tucht, 
de wonderen) gesteld moet worden; waardoor 
zij van de dwaling naar de belijdenis van de 
waarheid, en van een schandelijk leven en 
ruwe zeden naar een eervolle, fatsoenlijke en 
uiterlijk christelijke wandel worden 
teruggeroepen.

III. Status Electorum ab infantia 
regenitorum, et inde in foedere 
educatorum ac viventium, sed 
incomplete tantum conversorum, in 
multis praecedenti similis est. In eo 
tamen differt.

III. De staat van de Uitverkorenen die vanaf 
de kindertijd wedergeboren zijn, en vandaar 
in het verbond zijn opgevoed en leven, maar 
slechts onvolledig bekeerd zijn, is in veel 
opzichten gelijk aan de vorige. Hij verschilt 
daarvan echter hierin:

1. quod actus et motus fidei ac 
resipiscentiae quamvis inchoatos, et 
admodum obscuros ex implantato 
regenerationis semine subinde eliciat 
2. quod in gravissima peccata 
quidem incidat (e. gr. Augustinus, 
Paulus) inter alia in haeresin, 
apostasiam, verae fidei et pietatis 
insectationem atque oppugnationem 
etc. non tamen in peccatum 
indurationis, mentis ἀπολιθώσεως, 
cauterizatae conscientiae.

1. dat hij de daden en bewegingen van geloof 
en berouw, hoewel beginnend en zeer duister, 
uit het ingeplante zaad van de wedergeboorte 
nu en dan voortbrengt. 2. dat hij weliswaar in 
zeer zware zonden valt (bijv. Augustinus, 
Paulus), onder andere in ketterij, afval, 
vervolging en bestrijding van het ware geloof 
en de vroomheid enz., maar niet in de zonde 
van verharding, van de verstening 
(apolithoseos) van de geest, of van een 
toegeschroeid geweten.

3. Quod quamvis a gravibus illis 
peccatis superetur; non videatur 
tamen semper et omnino immunis 
esse a stimulis, recalcitrationibus, et 
quasi retrahentibus retinaculis 
conscientiae regenitae.

3. Dat hij, hoewel hij door die zware zonden 
overwonnen wordt, toch niet altijd en geheel 
vrij lijkt te zijn van de prikkels, het 
tegenstribbelen en de als het ware 
terughoudende banden van het 
wedergeboren geweten.

Quae quidem pertendente in ipso 
peccati vi ac consuetudine tum 

Deze voelt hij weliswaar nauwelijks op het 
moment dat de kracht en de gewoonte van de 
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temporis vix sentit; seu percipit, aut 
si confuse et leviter sentiat παρὰ 
δόξαν, non imprimit nec evidenter 
recordatur (haud aliter ac quis 
somnians totam noctem tum quidem 
percipit phantasmata sua, sed 
experrectus omnium obliviscitur).

zonde in hem doorzet; of hij neemt ze waar, of 
als hij ze verward en licht voelt tegen zijn 
eigen opvatting (para doxan) in, dan prent hij 
ze niet in en herinnert hij ze zich niet duidelijk 
(niet anders dan iemand die de hele nacht 
droomt en dan weliswaar zijn droombeelden 
waarneemt, maar bij het ontwaken alles 
vergeet).

Sed post completam conversionem 
quotiescunque in memoriam novo 
lumine illustratam ea revocat, 
profundius et evidentius de iis 
judicat. Proprium enim hoc vere 
conversi, exacte explorare statum 
suum non tantum praesentem, sed 
et praeteritum. Exemplum habes in 
Paulo Rom. 5. 8. 9. 10. coll. cum 1. 
Tim. 1. 13. et Augustino in 
Confessionibus. Vide potissimum 
libros quinque priores.

Maar na de volledige bekering, telkens 
wanneer hij deze dingen in zijn door nieuw 
licht verlichte geheugen terugroept, oordeelt 
hij daar dieper en duidelijker over. Want dit is 
eigen aan de werkelijk bekeerde: zijn staat 
nauwkeurig te onderzoeken, niet alleen de 
tegenwoordige, maar ook de verledene. Een 
voorbeeld hiervan heb je in Paulus (Rom. 5:8-
10 vergel. met 1 Tim. 1:13) en Augustinus in de 
Belijdenissen. Zie vooral de eerste vijf boeken.

5. Atque haec delineatio status; ad 
cujus majorem elucidationem facient 
sequentia problemata. Sunt autem ea 
partim thetica, partim hypothetica; 
illa sunt:

5. Tot zover deze schets van de staat; tot de 
verdere verduidelijking daarvan zullen de 
volgende vraagstukken dienen. Deze zijn deels 
theoretisch (thetica), deels veronderstellend 
(hypothetica); de theoretische zijn:

I. Probl. An possit alicubi esse 
privilegium foederis externi, seu 
gratia foederalis externa, absque 
interna, tum foederali seu relativa, 
tum inhaerente regenerationis?

I. Vraagstuk. Kan er ergens een voorrecht van 
het uitwendige verbond zijn, of uitwendige 
verbondsgenade, zonder de inwendige, zij het 
de verbondsmatige (relatieve) of de inherente 
genade van wedergeboorte?

Resp. Aff. facto enim seu experientia 
a posteriori docemur, magnam saepe 
majorem partem externe 
foederatorum hac aut illa aetate, hoc 
aut illo loco viventium, in peccatis 

Antwoord. Bevestigend. Want door het feit 
zelf of de ervaring achteraf (a posteriori) wordt 
ons geleerd dat een groot, vaak het grootste 
deel van hen die uitwendig in het verbond 
staan, in dit of dat tijdperk, op deze of die 
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suis perire. plaats levend, in hun zonden omkomen.

Atqui interne regenitos et spiritu 
sanctificationis insignitos perire 
impossibile est. Ratio est, quia sunt 
electi Matth. 24. 24. 2. Timoth. 2. 19. 
Rom. 11. 7. insuper regeniti ex 
semine incorruptibili. 1. Petr. 1. 23.

Nochtans is het onmogelijk dat zij die 
inwendig wedergeboren en met de geest van 
heiliging gemerkt zijn, verloren gaan. De 
reden is dat zij uitverkoren zijn (Matth. 24:24; 2 
Tim. 2:19; Rom. 11:7); bovendien zijn zij 
wedergeboren uit onvergankelijk zaad (1 Petr. 
1:23).

Hinc pendet solutio Quaest. An 
omnes liberi Christianorum et 
Israelitarum in infantia circumcisi aut 
baptizati sint vere foederati. Resp. 
externe Aff.

Hiervan hangt de oplossing van de vraag af: 
Of alle kinderen van christenen en Israëlieten 
die in hun kindertijd besneden of gedoopt zijn, 
werkelijk verbondskinderen zijn. Antwoord: 
uitwendig gezien, ja.

Quomodo adulti profitentes fidem 
sed absque interna fide salvifica, vere 
sunt in foedere et ecclesia visibili, non 
tamen vere sunt de ecclesia invisibili, 
aut foederis gratuiti participes.

Zoals volwassenen die het geloof belijden 
maar zonder inwendig zaligmakend geloof, 
werkelijk in het verbond en de zichtbare kerk 
zijn, maar toch niet werkelijk van de 
onzichtbare kerk zijn, of deelhebbers aan het 
genadeverbond.

Haec ita in prima hujus disp. editione 
determinabam a. 1639. Postea editus 
fuit Londini a. 1650. tractatus, cui tit. 
Vindiciae gratiae sacramentalis: ubi 
exhibentur et defenduntur 
determinationes pro gratia seu 
regeneratione baptismali, duorum 
clariss. theologorum Davenantii et 
Samuelis Wardi;

Dit stelde ik zo vast in de eerste editie van 
deze disputatie in het jaar 1639. Daarna werd 
in Londen in het jaar 1650 een traktaat 
uitgegeven met de titel: Vindiciae gratiae 
sacramentalis (Verdediging van de 
sacramentele genade): waarin de 
vaststellingen ten gunste van de genade of de 
doopwedergeboorte worden gepresenteerd 
en verdedigd door twee zeer vermaarde 
theologen, Davenant en Samuel Ward;

quorum eximia eruditione et 
orthodoxia anti-Pelagiana coram et 
familiariter Dordraci frui mihi contigit 
ann. 1618. 1619. cum istic haberetur 
celeberrima synodus Nationalis.

van wier uitmuntende geleerdheid en anti-
pelagiaanse orthodoxie ik persoonlijk en 
vriendschappelijk heb mogen genieten in 
Dordrecht in de jaren 1618-1619, toen daar de 
zeer beroemde Nationale Synode werd 
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gehouden.

Summa opinionis eorum haec est: 1. 
Sacramenta non ponentibus obicem 
conferre gratiam, ut causas morales 
instrumentales; tum porrigendo, 
praebendo, exhibendo; tum 
obsignando et de gratia accepta 
certiorando.

De kern van hun mening is deze: 1. Dat de 
sacramenten aan hen die geen hindernis 
opwerpen, genade verlenen als instrumentele 
morele oorzaken; zowel door het aanreiken, 
bieden en tonen; als door het verzegelen en 
zekerheid geven over de ontvangen genade.

2. Consequenter omnibus infantibus, 
sive electis sive non electis per 
baptismum conferri gratiam seu 
regenerationem quam baptismalem 
et gratiam primam vocant, quod tales 
obicem non ponant, nec ponere 
possint.

2. Dat bijgevolg aan alle baby's, zij het 
uitverkoren of niet uitverkoren, door de doop 
de genade of wedergeboorte wordt verleend 
die zij de "doopwedergeboorte" en de "eerste 
genade" noemen, omdat zulke kinderen geen 
hindernis opwerpen, noch kunnen opwerpen.

3. Gratiae hujus primae effectum 
primarium esse remissionem peccati 
originalis per aspersionem sanguinis 
Christi; unde pendeat inhabitatio Sp. 
S., prima regeneratio, justificatio, 
adoptio.

3. Dat het primaire effect van deze eerste 
genade de vergeving van de erfzonde is door 
de besprenging met het bloed van Christus; 
waarvan de inwoning van de Heilige Geest, de 
eerste wedergeboorte, rechtvaardiging en 
aanneming zouden afhangen.

4. Per hanc gratiam conferri 
infantibus statum salutis pro 
conditione parvulorum; non autem 
pro ratione adultorum.

4. Dat door deze genade aan baby's een staat 
van heil wordt verleend naar de conditie van 
kleinen; echter niet naar de wijze van 
volwassenen.

5. Gratiam hanc seu regenerationem 
baptismalem et primam differre 
specifice a conversione et novi cordis 
creatione, quae proprie regeneratio 
dicitur, per quam novi habitus 
infunduntur, et omnes animae 
facultates reparantur.

5. Dat deze genade of doopwedergeboorte en 
eerste genade specifiek verschilt van de 
bekering en de schepping van een nieuw hart, 
wat in eigenlijke zin wedergeboorte wordt 
genoemd, waardoor nieuwe habitus worden 
ingestort en alle vermogens van de ziel 
worden hersteld.

6. Gratiam illam primam, et 
regenerationem baptismalem non 

6. Dat die eerste genade en de 
doopwedergeboorte geen onfeilbare 
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habere infallibilem cum salute 
connexionem; quod in adulta aetate 
obex secundae regenerationi (quam 
nos actualem conversionem 
appellamus) poni possit.

verbinding met het heil hebben; omdat op 
volwassen leeftijd een hindernis voor de 
tweede wedergeboorte (die wij de 
daadwerkelijke bekering noemen) kan worden 
opgeworpen.

7. Addit auctor vindiciarum, hoc 
corollarium: Neminem intra ecclesiae 
limites natum non posse ad statum 
salutis pervenire, modo sibi non desit 
in recto usu gratiae initialis.

7. De schrijver van de Vindiciae voegt dit 
uitvloeisel toe: Dat niemand die binnen de 
grenzen van de kerk geboren is, niet tot de 
staat van heil kan komen, mits hij niet 
tekortschiet in het juiste gebruik van de 
beginnende genade.

Atque hac ratione satis defendi 
putant perseverantiam sanctorum 
contra Pelagianos et Semi-
Pelagianos. Rationes et autoritates ex 
scripturis, patribus reformatis 
confessionibus et theologis non 
paucas pro hac opinione sua 
accumulant.

En op deze wijze menen zij de volharding van 
de heiligen voldoende te verdedigen tegen de 
pelagianen en semipelagianen. Zij stapelen 
niet weinig redenen en autoriteiten uit de 
Schriften, de vaderen, gereformeerde 
belijdenissen en theologen op voor deze 
mening van hen.

Ego, ut ingenue dicam quod sentio, 
non video hypotheses et consectaria 
hujus opinionis multum abludere ab 
illis, quae post se trahit opinio de 
gratia universali alicubi in Belgio, 
Germania, Gallia, agitata: cujus 
meminit disp. nostra de merito 
Christi: ubi vide.

Ik, om eerlijk te zeggen wat ik ervan vind, zie 
niet dat de hypothesen en gevolgtrekkingen 
van deze mening veel verschillen van die 
welke de mening over de universele genade 
met zich meebrengt, die her en der in 
Nederland, Duitsland en Frankrijk is 
besproken: waarvan melding wordt gemaakt 
in onze disputatie over de verdienste van 
Christus: zie aldaar.

Quaecunque ex scripturis, patribus, 
reformatis doctoribus adferuntur, 
non cogunt nos ad recipiendam 
distinctionem gratiae in primam seu 
regenerationis baptismalis omnibus 
baptizatis communem; et in 
secundam electis propriam:

Alles wat uit de Schriften, de vaderen en 
gereformeerde doctoren wordt aangevoerd, 
dwingt ons niet tot het aanvaarden van de 
onderscheiding van de genade in een eerste 
genade (of die van de doopwedergeboorte) 
die alle gedoopten gemeen hebben; en in een 
tweede die de uitverkorenen eigen is:
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facile ac tuto per distinctionem 
regenerationis stricte dictae, et 
conversionis actualis (quae utraque 
solis electis propria est) explicari 
possunt.

zij kunnen gemakkelijk en veilig worden 
uitgelegd door de onderscheiding tussen de 
wedergeboorte in strikte zin en de 
daadwerkelijke bekering (die beide alleen de 
uitverkorenen eigen zijn).

De quo vide infra disp. de 
Regeneratione. Addantur etiam et 
analogice huc applicentur absurda 
illa, quibus defensores gratiae 
universalis ab antagonistis suis in 
disp. de merito Christi citatis 
urgentur.

Zie hierover hieronder de disputatie over de 
Wedergeboorte. Laten ook die 
ongerijmdheden worden toegevoegd en hier 
analoog worden toegepast, waarmee de 
verdedigers van de universele genade door 
hun tegenstanders (geciteerd in de disputatie 
over de verdienste van Christus) in het nauw 
worden gedreven.

Quod ad opinionem Weigelii, quae 
statuit omnes infantes etiam 
infidelium sive adolescant et viam 
infidelitatis insistant, sive in infantia 
moriantur, per Spir. S. regenerari; ejus 
rationes refutatas vide apud Joh. 
Crocium in Anti-Weigelio part. 1. c. 
17. qu. 6.

Wat betreft de mening van Weigel, die stelt 
dat alle kinderen, ook die van ongelovigen, of 
zij nu opgroeien en de weg van het ongeloof 
bewandelen, of in hun kindertijd sterven, door 
de Heilige Geest wedergeboren worden; zie 
zijn weerlegde redenen bij Joh. Crocius in de 
Anti-Weigelius, deel 1, hfst. 17, vraag 6.

Cum quo conferri possunt Puccii et 
Huberi Antagonistae in disp. de 
merito Christi, indicati.

Daarmee kunnen de tegenstanders van 
Puccius en Huber vergeleken worden, 
aangeduid in de disputatie over de verdienste 
van Christus.

Sunt ergo variae sententiae circa 
gratiam et regenerationem 
infantium. Prima, Weigelii, cum qua 
Puccii et Huberi fere convenit, quae 
omnibus infantibus, qui nascuntur, 
regenerationem et gratiam internam 
tribuit.

Er zijn dus verschillende meningen over de 
genade en de wedergeboorte van baby's. De 
eerste is die van Weigel, waarmee die van 
Puccius en Huber bijna overeenstemt, die aan 
alle baby's die geboren worden, de 
wedergeboorte en inwendige genade toekent.

Secunda Socinianorum et 
Anabaptistarum, quae nullis tribuit. 
Tertia, ad quam inclinare videtur 

De tweede is die van de socinianen en 
anabaptisten, die haar aan niemand toekent. 
De derde, waarnaar Franciscus Junius schijnt 
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Franc. Junius in collat. de natura et 
gratia in resp. ad rat. 28. quae tribuit 
omnibus infantibus etiam extra 
ecclesiam natis, in infantia 
morientibus.

te neigen in zijn Collatio de natura et gratia (in 
antwoord op reden 28), die haar toekent aan 
alle baby's, ook die buiten de kerk geboren 
zijn, die in hun kindertijd sterven.

Quarta, anonymi theologi Angli, et 
Davenantii ac Wardi, quae sub 
distinctione modo indicata, tribuit 
omnibus infantibus baptizatis et in 
ecclesia natis.

De vierde, van een anonieme Engelse 
theoloog en van Davenant en Ward, die haar 
met de zojuist aangeduide onderscheiding 
toekent aan alle baby's die gedoopt en in de 
kerk geboren zijn.

Quinta, Pontificiorum, quae tribuit 
solis et omnibus baptizatis sive intra 
sive extra ecclesiam natis. Sexta, 
Cornelii Burges (de quo infra Probl. 
3.) quae sub distinctione tribuit 
omnibus et solis baptizatis (ut scil. 
baptismus sit medium ordinarium 
regenerationis) infantibus, sed 
electis.

De vijfde is die van de pausgezinden, die haar 
toekent aan alleen en alle gedoopten, of zij nu 
binnen of buiten de kerk geboren zijn. De 
zesde is die van Cornelius Burges (over wie 
hieronder bij vraagstuk 3), die haar met 
onderscheiding toekent aan alle en alleen 
gedoopte baby's (namelijk dat de doop het 
gewone middel van wedergeboorte is), maar 
dan de uitverkorenen.

Septima, reformatorum doctorum 
communiter, quae tribuit omnibus et 
singulis infantibus foederatis, sed 
electis; sive illi in infantia baptizentur, 
aut non Baptizentur; sive in infantia 
moriantur; sive ab ineunte aetate in 
fide educentur et vitam fidei continuo 
vivant, sive ante obitum actuali 
conversione ad fidem et 
resipiscentiam denuo adducantur. Et 
in hac sententia hactenus acquiesco.

De zevende is die van de gereformeerde 
doctoren in het algemeen, die haar toekent 
aan alle en iedere verbonds-baby afzonderlijk, 
mits uitverkoren; of zij nu in de kindertijd 
gedoopt worden of niet; of zij in de kindertijd 
sterven; of zij vanaf hun vroegste leeftijd in 
het geloof opgevoed worden en voortdurend 
het leven van het geloof leiden, dan wel vóór 
hun dood door daadwerkelijke bekering 
opnieuw tot geloof en berouw worden 
gebracht. En in deze mening stem ik tot nu toe 
in.

II. Probl. An electi externe foederati 
seu in foedere nati, omnes et singuli 
in infantia seu ab utero matris sint 
interne foederati, sancti, et regeniti?

II. Vraagstuk. Zijn de uitverkorenen die 
uitwendig in het verbond staan of in het 
verbond geboren zijn, allen en ieder 
afzonderlijk in hun kindertijd of vanaf de 
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moederschoot inwendig verbondskinderen, 
heilig en wedergeboren?

Resp. In genere quidem haud 
gravate hoc concedere videntur 
Theologi; sed duriusculum forte 
videatur, si extendamus etiam ad 
illos, qui sine actuali fide et 
resipiscentia sive in externa ecclesiae 
communione sive extra eam 
persistunt usque ad 30. aut 70. 
aetatis annum, immo usque sub 
finem vitae.

Antwoord. In het algemeen schijnen de 
theologen dit zonder veel moeite toe te geven; 
maar het zou wellicht wat hard kunnen lijken 
als we dit ook uitbreiden naar hen die zonder 
feitelijk geloof en berouw, hetzij in de 
uitwendige gemeenschap van de kerk of 
daarbuiten, volharden tot hun 30e of 70e 
levensjaar, ja zelfs tot tegen het einde van hun 
leven.

Tamen affirmandum est, tandiu 
semen illud regenerationis sine ulla 
germinatione sub glebis posse 
delitescere: siquidem consona nostris 
hypothesibus dicere velimus.

Nochtans moet bevestigd worden dat dat zaad 
van de wedergeboorte zo lang zonder enige 
ontkieming onder de aardkluiten verborgen 
kan liggen: indien we tenminste in 
overeenstemming met onze hypothesen 
willen spreken.

Rationes sunt. 1. Quia loca Actor. 2. 
Ezechiel. 16. Marci, 10. 1. Corinth. 7. 
statuunt liberos foederatorum 
subjectum proprium (secundo modo 
proprii) justitiae, sanctitatis, 
adoptionis et salutis in Christo per 
Spiritum S.;

De redenen zijn: 1. Omdat de plaatsen Hand. 
2; Ezech. 16; Mark. 10; 1 Kor. 7 de kinderen van 
de verbondelingen vaststellen als het 
eigenlijke onderwerp (volgens de tweede wijze 
van 'eigenlijk') van rechtvaardigheid, 
heiligheid, aanneming en heil in Christus door 
de Heilige Geest;

ergo dicendum est habere tales S. S. 
regenerantem, ejusque effectum 
formalem, unionem cum Christo et 
sic imputatae justitiae et inhaerentis 
sanctitatis gratiam. Aut enim de 
omnibus et singulis hoc verum est, 
aut de nullis, aut de aliquibus.

daarom moet gezegd worden dat zulken de 
wederbarende Heilige Geest hebben, en zijn 
formele effect, de vereniging met Christus, en 
zo de genade van de toegerekende 
rechtvaardigheid en inherente heiligheid. 
Want of dit is waar van allen en ieder 
afzonderlijk, of van niemand, of van 
sommigen.

Non primum; quia a posteriori ex 
finali impoenitentia multorum, cum 

Niet het eerste; want achteraf (a posteriori) 
concluderen wij uit de finale 
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adoleverint et ex sequenti 
condemnatione colligimus, eos 
nunquam fuisse Christo insitos seu 
unitos, quos propterea nunquam pro 
suis novit Math. 7.

onboetvaardigheid van velen wanneer zij 
volwassen zijn geworden, en uit de 
daaropvolgende veroordeling, dat zij nooit in 
Christus ingeplant of met Hem verenigd zijn 
geweest, hen die Hij daarom nooit als de 
zijnen heeft gekend (Matth. 7).

Non secundum quia tum attributa 
omnia (infallibiliter επόμενα τῆς 
σωτηρίας) quae de foederatis in 
infantia dicuntur ratione temporis 
praesentis, falsa essent: de nullo 
enim verificarentur haec effata: Deus 
eum diligit tanquam suum: Deus eum 
justificavit et sanctificavit: Habet 
Spiritum S. ex promissione: Est filius 
Dei membrum Christi, membrum 
ecclesiae visibilis, haeres vitae 
aeternae, ablutus est sanguine 
Christi etc.

Niet het tweede, want dan zouden alle 
attributen (die onfeilbaar "het heil volgen", 
epomena tes soterias) die over de 
verbondelingen in hun kindertijd gezegd 
worden met betrekking tot de tegenwoordige 
tijd, onwaar zijn: over niemand zouden 
immers deze uitspraken bewaarheid worden: 
"God heeft hem lief als de zijne", "God heeft 
hem gerechtvaardigd en geheiligd", "Hij heeft 
de Heilige Geest volgens de belofte", "Hij is 
een kind van God, lid van Christus, lid van de 
zichtbare kerk, erfgenaam van het eeuwige 
leven, hij is gewassen door het bloed van 
Christus", enzovoort.

Atqui hoc absurdissimum est; non 
minus quam si quis oratione 
accommoda de externa Ecclesia 
visibili Israelitarum aut de 
Corinthiaca, Romana etc. in N. T. 
privilegia sanctorum et corporis 
mystici in genere et indefinite 
efferret; quae tamen nulli reipsa, 
proprie, et intrinsece competerent.

Maar dit is zeer ongerijmd; niet minder dan 
wanneer iemand in een passende redevoering 
over de uitwendige zichtbare Kerk van de 
Israëlieten of over de Korinthische, Romeinse 
enz. in het N.T. de voorrechten van de heiligen 
en van het mystieke lichaam in het algemeen 
en onbepaald zou roemen; terwijl die 
nochtans in werkelijkheid, eigenlijk en innerlijk 
aan niemand zouden toekomen.

Sequitur ergo aliquos foederatos in 
infantia esse regenitos; omnes eos, 
scil. qui sunt electi et salvandi.

Het volgt dus dat sommige verbondelingen in 
hun kindertijd wedergeboren zijn; namelijk 
allen die uitverkoren zijn en gered moeten 
worden.

2. Quia alioquin circumcisio in V. T. et 
Baptismus in N. T. ordinario esset 

2. Omdat anders de besnijdenis in het O.T. en 
de doop in het N.T. gewoonlijk een leeg, ja 
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signum et sigillum vacuum immo 
falsum: Ostenderet enim et 
obsignaret gratiam justificationis, et 
sanctificationis, quae tunc temporis 
nulla esset. Quod absurdum.

zelfs een vals teken en zegel zouden zijn: het 
zou immers de genade van rechtvaardiging en 
heiliging tonen en verzegelen, die er op dat 
moment niet zou zijn. Wat ongerijmd is.

3. Quia disputationes nostrorum 
contra Anabaptistas de 
paedobaptismo; et contra Pontificios 
ac Lutheranos de Baptismi efficacia; 
et contra Socinianos et 
Remonstrantes de Universali et 
speciali gratia, de praedestinatione, 
de perseverantia etc. conformiter 
hypothesibus nostris et exacte 
absolvi non possunt, nisi sententia 
haec statuatur.

3. Omdat de disputaties van de onzen tegen 
de anabaptisten over de kinderdoop; en tegen 
de pausgezinden en lutheranen over de kracht 
van de doop; en tegen de socinianen en 
remonstranten over de universele en speciale 
genade, over de predestinatie, over de 
volharding enz., niet in overeenstemming met 
onze hypothesen en nauwkeurig kunnen 
worden afgerond, tenzij deze stelling wordt 
aangenomen.

Vide et confer Scriptores locorum 
communium de Justificatione, 
Regeneratione, Foedere, Baptismo 
etc. item Polemicos contra Anabapt. 
alibi nominatos; contra Lutheranos, 
quos citat Eckhardus in Fasciculo cap. 
19. quaest. 10. 12. 13. Contra 
Pontificios, imprimis Antagonistas 
Bellarmini ad libr. de Baptismo cap. 8. 
9. 10. 11. 13. Contra Remonstrantes, 
libellum vernaculum D. Triglandii 
oppositum Remonstrantium, libello, 
cui tit. Onderlinge etc.

Zie en vergelijk de schrijvers van de algemene 
leerplaatsen over Rechtvaardiging, 
Wedergeboorte, Verbond, Doop enz.; evenzo 
de polemische geschriften tegen de 
anabaptisten die elders genoemd zijn; tegen 
de lutheranen, die Eckhard citeert in zijn 
Fasciculus, hfst. 19, vragen 10, 12, 13. Tegen de 
pausgezinden, vooral de bestrijders van 
Bellarminus bij zijn boek over de Doop, hfst. 8, 
9, 10, 11, 13. Tegen de remonstranten, het 
Nederlandstalige boekje van Dhr. Trigland 
gericht tegen het boekje van de 
remonstranten met de titel Onderlinge enz.

Contra hanc sententiam opponi 
potest; Nullam in infante esse 
regenerationis gratiam, sed eam 
produci per baptismum ex operato, 
aut cum eo simul a Deo imprimi; 
Baptismum obsignare tantum 
gratiam futuram non praesentem; 

Tegen deze stelling kan worden ingebracht: 
Dat er in een baby geen genade van 
wedergeboorte is, maar dat deze door de 
doop ex opere operato (door de verrichte 
handeling) wordt voortgebracht, of tegelijk 
daarmee door God wordt ingeprent; dat de 
doop alleen de toekomstige genade verzegelt, 
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esse impressam aut sanctitatem, aut 
characterem in omnibus baptizatis, 
etiam reprobis et damnandis; 
Gratiam in infantia impressam excuti 
et amitti per negligentiam etc.

niet de tegenwoordige; dat er een ingeprente 
heiligheid of een merkteken is in alle 
gedoopten, ook de verworpenen en 
verdoemden; dat de in de kindertijd 
ingeprente genade door nalatigheid wordt 
weggeschud en verloren gaat enzovoort.

Haec et similia (de quibus in 
controversiis de Baptismo agitur.) 
partim ab Eckhardo partim a 
Pontificiis aliisque objecta in ipsa 
disputatione solvemus. Haoc ita 
scribebam a. 1639.

Deze en dergelijke zaken (waarover in de 
controversen over de doop gehandeld wordt), 
die deels door Eckhard en deels door de 
pausgezinden en anderen zijn 
tegengeworpen, zullen wij in de disputatie zelf 
oplossen. Dit schreef ik zo in het jaar 1639.

Sed nuper in manus meas incidit 
tract. anglicus Cornelii Burges de 
baptismali regeneratione electorum 
infantium, editus Oxoniae a. 1629. 
Ubi distinguit regenerationem in 
initialem, et actualem.

Maar onlangs kwam mij het Engelse traktaat 
van Cornelius Burges over de 
doopwedergeboorte van uitverkoren baby's in 
handen, uitgegeven in Oxford in het jaar 1629. 
Daarin onderscheidt hij de wedergeboorte in 
een beginnende en een daadwerkelijke.

Illam vocat seminalem aut 
potentialem, quae consistit in 
participatione spiritus Christi, qui 
vitae spiritualis quasi formae sit et 
principium. Istam consistere dicit in 
ipsa spirituali essentia actualiter in 
Christianis producta a spiritu 
renovante.

De eerste noemt hij zaadachtig of potentieel, 
die bestaat in de deelname aan de geest van 
Christus, die als het ware de vorm en het 
principe van het geestelijke leven is. De 
tweede, zegt hij, bestaat in de geestelijke 
essentie zelf die daadwerkelijk in christenen 
wordt voortgebracht door de vernieuwende 
geest.

Adducit pro hac sententia sua praeter 
scripturas, patres, et autoritatem 
ecclesiae Anglicanae, Calvinum lib. 4. 
Instit. c. 15. et 16. Chamierum lib. 5. 
de sacram. cap. 4. part. 10. et lib. 2. 
cap. 9. part. 43. 46. Bucerum in 
scriptis Anglic. de vi et efficacia 
baptismi.

Hij voert voor deze mening van hem, naast de 
Schriften, de vaderen en het gezag van de 
Anglicaanse kerk, Calvijn aan (Inst. boek 4, 
hfst. 15 en 16), Chamier (over de sacramenten 
boek 5 hfst 4 en boek 2 hfst 9), Bucer in zijn 
Engelse geschriften over de kracht en werking 
van de doop.
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Martyrem loc. comm. class. 4. cap. 8 
sect. 2. et 14. Musculum in loc. 
comm. de baptismo qu. 1. sect. 8. 
Franc. Junium in thesibus de 
paedobaptismo. Et in examine 
Gratiani Prosperi part. 3. Zanchium in 
confessione, cap. de baptismo sect. 1. 
Danaeum in commentar. ad Augustini 
enchiridion cap. 52.

Vermigli (Loci comm. klasse 4 hfst 8), Musculus 
(over de doop vraag 1), Franciscus Junius in 
zijn stellingen over de kinderdoop en in zijn 
onderzoek van Gratianus Prosperus, Zanchi in 
zijn belijdenis (over de doop), Daneau in zijn 
commentaar op het Enchiridion van 
Augustinus (hfst 52).

Vossium de paedobaptismo part. 1. 
thesi 15. Theologos Leidenses in 
censura confessionis 
Remonstranticae cap. 23. Quibus 
addit scriptores Anglicanos Juellum, 
Hookerum, Whitakerum Th. Rogers, 
Amesium, Davenantium, Fulconem, 
Franciscum White.

Vossius over de kinderdoop (deel 1 stelling 
15), de Leidse theologen in de censuur op de 
remonstrantse belijdenis (hfst 23). Waaraan hij 
de Engelse schrijvers Jewel, Hooker, Whitaker, 
Th. Rogers, Ames, Davenant, Fulke en Francis 
White toevoegt.

Opinio hujus autoris mihi hactenus 
placet, quod statuit in infantibus 
electis et foederatis locum habere 
Spiritus Sancti regenerationem 
initialem, per quam principium, et 
semen actualis conversionis seu 
renovationis suo tempore secuturae 
imprimitur.

De mening van deze auteur bevalt mij tot 
zoverre, dat hij stelt dat bij uitverkoren en 
verbonds-baby's de beginnende 
wedergeboorte van de Heilige Geest 
plaatsvindt, waardoor het principe en het zaad 
van de daadwerkelijke bekering of 
vernieuwing die op haar tijd zal volgen, wordt 
ingeprent.

Quod autem regenerationem hanc 
postponit baptismo, eique tanquam 
causae sine qua non, aut 
instrumento morali, ad quem 
sequatur, alligat: id ex theologis 
reformatis modo citatis non probatur.

Dat hij deze wedergeboorte echter ná de doop 
plaatst, en haar daaraan vastbindt als aan een 
noodzakelijke voorwaarde (causa sine qua non) 
of een moreel instrument waarop zij volgt: dat 
wordt door de zojuist geciteerde 
gereformeerde theologen niet bewezen.

Nota est enim sententia eorum de 
efficacia baptismi non in producenda 
regeneratione, sed in jam producta 
obsignanda; ita omnis et tota ejus 

Hun mening over de kracht van de doop is 
immers bekend: niet in het voortbrengen van 
de wedergeboorte, maar in het verzegelen 
van de reeds voortgebrachte; zo vindt al zijn 
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efficacia, exhibitio, et collatio fit per 
modum signi et sigilli.

kracht, vertoning en verlening plaats bij wijze 
van teken en zegel.

III. Probl. An ex electis natis in 
foedere soli illi in infantia sint 
regeniti, qui inde et continuo ad 
pietatem formati sunt eamque 
exercuerunt; an vero etiam illi, qui 
apostasia aut improbitate abducti 
fuerunt?

III. Vraagstuk. Zijn van de uitverkorenen die 
in het verbond geboren zijn, alleen zij in hun 
kindertijd wedergeboren die van daaruit en 
voortdurend tot vroomheid zijn gevormd en 
die hebben beoefend; of ook zij die door afval 
of slechtheid zijn weggevoerd?

Resp. Aff. post. et probari potest 
exemplo Pauli in pharisaismo 
educati, et Augustini in 
manichaismum prolapsi.

Antwoord. Bevestigend voor het laatste, en 
het kan bewezen worden met het voorbeeld 
van Paulus, die in het farizeïsme was 
opgevoed, en Augustinus, die in het 
manicheïsme was vervallen.

IV. Probl. An ubicunque in infantia 
adest gratia et sanctificatio externa 
foederalis, ibi semper adsit gratia 
internae regenerationis.

IV. Vraagstuk. Is overal waar in de kindertijd 
de uitwendige verbondsmatige genade en 
heiliging aanwezig is, ook altijd de inwendige 
genade van de wedergeboorte aanwezig?

Resp. Neg. Ea enim non nisi 
infantibus electis competit.

Antwoord. Ontkennend. Want die komt alleen 
de uitverkoren baby's toe.

V. Probl. An Electi in infantia 
foederati et regeniti possint in 
horrenda peccata, nominatim in 
universalem apostasiam aut 
improbitatem incidere?

V. Vraagstuk. Kunnen de Uitverkorenen die in 
hun kindertijd in het verbond zijn opgenomen 
en wedergeboren zijn, in gruwelijke zonden 
vallen, met name in algemene afval of 
slechtheid?

Resp. Aff. exemplis latronis in cruce, 
peccatricis Luc. 7. Regis Minassis etc.

Antwoord. Bevestigend, met de voorbeelden 
van de moordenaar aan het kruis, de zondares 
in Lukas 7, koning Manasse enzovoort.

VI. Probl. An male aut frustra 
foederatis infantibus conferatur 
baptismus, cum non sit sigillum nisi 
electis et regenitis? et an non 
conditio haec addenda sit (ut alicubi 
objiciunt Remonstrantes) Baptizo te 

VI. Vraagstuk. Wordt aan de verbonds-baby's 
de doop ten onrechte of vergeefs verleend, 
aangezien het alleen een zegel is voor de 
uitverkorenen en wedergeborenen? En moet 
deze voorwaarde niet worden toegevoegd 
(zoals de Remonstranten her en der 
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siquidem electus es.
tegenwerpen): "Ik doop u, mits u uitverkoren 
bent"?

Resp. Neg. Neque enim aliter 
confertur baptismus nec applicatur 
verbum promissionis infantibus, 
quam adultis coena domini aut 
baptismus.

Antwoord. Ontkennend. Want de doop wordt 
aan baby's niet anders verleend, noch wordt 
het woord van de belofte anders toegepast, 
dan het Avondmaal of de doop aan 
volwassenen.

Praesupponitur enim ex externa 
professione (cui analoga in infante 
professio parentum, tanquam 
conditio et signum ex indicio verbi 
Dei nobis sufficiens) interna fides et 
resipiscentia (cui analogum est in 
infante spiritus et semen fidei): quae 
si adsit jam obsignat, et proprie ac 
formaliter sigillum est: sin minus, 
nihil obsignat; et minister sacramenti 
solo et debito caritatis judicio 
subnixus non peccat; nec de statu 
baptizandi ulterius inquirit, aut 
sollicitus esse potest.

Men veronderstelt immers op grond van de 
uitwendige belijdenis (waarmee bij een baby 
de belijdenis van de ouders analoog is, als een 
voor ons voldoende voorwaarde en teken uit 
de aanwijzing van Gods Woord) inwendig 
geloof en berouw (waarmee bij een baby de 
geest en het zaad van het geloof analoog is): 
indien dit aanwezig is, verzegelt het reeds, en 
is het in eigenlijke en formele zin een zegel; zo 
niet, dan verzegelt het niets; en de bedienaar 
van het sacrament, steunend op het enige en 
verschuldigde oordeel van de liefde, zondigt 
niet; noch onderzoekt hij de staat van de 
dopeling verder, of kan hij daar bezorgd over 
zijn.

Pari ratione et certitudine adultis 
promissiones Euangelii effert, et 
applicat, (Vide Catechesin quaes. 84.) 
caetera Deo committit, juxta illud 2. 
Timoth. 2. v. ult.

Met gelijke reden en zekerheid houdt hij de 
volwassenen de beloften van het Evangelie 
voor en past deze toe (zie de Catechismus 
vraag 84), het overige laat hij aan God over, 
volgens dat woord van 2 Timoth. 2 (laatste 
vers).

VII. Probl. An in electis infantibus sed 
extra foedus natis et in adulta aetate 
ad fidem conversis, sit gratia interna 
foederalis et spiritus regenerationis, 
absque gratia foederali externa?

VII. Vraagstuk. Is er in uitverkoren kinderen 
die echter buiten het verbond geboren zijn en 
op volwassen leeftijd tot het geloof bekeerd 
zijn, inwendige verbondsgenade en de geest 
van wedergeboorte, zonder de uitwendige 
verbondsgenade?
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Resp. Neg. saltem a nobis non potest 
affirmari, de illis, inquam, non magis, 
quam de reprobis: quia nullum nobis 
argumentum aut signum est a 
posteriori, unde judicio fidei aut 
caritatis quidquam statuamus.

Antwoord. Ontkennend, althans door ons kan 
dat niet bevestigd worden; over hen, zeg ik, 
niet meer dan over de verworpenen: omdat 
wij geen enkel argument of teken achteraf 
hebben, op grond waarvan wij door een 
oordeel van geloof of liefde iets zouden 
kunnen vaststellen.

Quomodo de adultis (ut a Deo electis) 
nihil tale affirmandum est, quamdiu 
absque fidei professione et operibus 
externis seu fructibus spiritus 
perseverant.

Zoals over volwassenen (als door God 
uitverkoren) niets dergelijks bevestigd mag 
worden, zolang zij zonder belijdenis van het 
geloof en uitwendige werken of vruchten van 
de geest volharden.

Alia autem quaestio est, An infantes 
extra foedus nati et ibidem in infantia 
morientes, omnes et singuli, aut 
saltem aliqui sint electi, et 
consequenter interne regeniti ac 
justificati. Resp. Posse esse, nolim 
negare. Actu esse, affirmare non 
possum; quia nihil de eo ex scripturis 
liquet.

Een andere vraag is echter: Of baby's die 
buiten het verbond geboren zijn en daar in 
hun kindertijd sterven, allen en ieder 
afzonderlijk, of althans sommigen, uitverkoren 
zijn, en bijgevolg inwendig wedergeboren en 
gerechtvaardigd. Antwoord: Dat het kan, wil ik 
niet ontkennen. Dat het feitelijk zo is, kan ik 
niet bevestigen; omdat daarover niets uit de 
Schriften duidelijk is.

Si quis malit ἐπέχειν, et Dei occulto 
judicio hoc totum relinquere, quam 
negare, non multum repugno. Vide et 
confer. Franc. Junium modo cit.

Indien iemand liever zijn oordeel opschort 
(epechein) en dit alles aan Gods verborgen 
oordeel overlaat dan het te ontkennen, dan 
verzet ik mij daar niet erg tegen. Zie en 
vergelijk de zojuist geciteerde Franciscus 
Junius.

6. VIII. Probl. Quod et quale sit 
charisma, quod electum foederatum 
et in infantia regenitnm ab omnibus 
aliis tum reprobis, tum electis non 
foederatis distinguit.

6. VIII. Vraagstuk. Wat en van welke aard is 
het genadegeschenk (charisma) dat de 
uitverkoren verbondeling die in de kindertijd 
wedergeboren is, onderscheidt van alle 
anderen, zowel de verworpenen als de niet-
verbonden uitverkorenen?

Resp. Non est actio; nec habitus 
proprie sic dictus qui inclinet et 

Antwoord. Het is geen daad; ook geen 
habitus in eigenlijke zin die het vermogen 
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facilitet potentiam: sed partim relatio, 
partim qualitas seu facultas 
spiritualis in mente et voluntate, ex 
qua tanquam ex semine quodam 
potentia materiali (ita loquar) 
actuales dispositiones, et habitus per 
impressionem et infusionem Spir. S. 
suo tempore suscitantur; hoc est, 
dependenter ab iis et in iis 
generantur atque introducuntur. 
Unde pendet solutio sequentis 
problematis.

neigt of vergemakkelijkt: maar deels een 
relatie, deels een kwaliteit of geestelijk 
vermogen in verstand en wil, waaruit als uit 
een zeker zaad met een materiële kracht (zo ik 
het mag uitdrukken) de feitelijke disposities en 
habitus door de indruk en instorting van de 
Heilige Geest op hun tijd worden opgewekt; 
dat wil zeggen, afhankelijk van die [eerste 
zaken] en in die [eerste zaken] worden zij 
voortgebracht en binnengebracht. Hiervan 
hangt de oplossing van het volgende 
vraagstuk af.

IX. Probl. An infantes electi et 
foederati in ipso baptismo, aut una 
cum eo habeant actualem fidem.

IX. Vraagstuk. Hebben uitverkoren en 
verbonds-baby's in de doop zelf, of samen 
daarmee, een daadwerkelijk geloof?

Resp. Aff. nonnulli, et hac hypothesi 
causam paedo-baptismi suffulciunt 
contra Anabaptistas. Nominatim ex 
professo hoc agunt Theologi 
Augustanae Confess. qui omnibus 
foederatis fidem adscribunt, ut videre 
est apud Lucam Osiandrum fil. in 
enchirid. controv. Anabaptistic. cap. 
2. quaest. 1.

Antwoord. Sommigen bevestigen dit, en 
steunen met deze hypothese de zaak van de 
kinderdoop tegen de anabaptisten. Met name 
de theologen van de Augsburgse Confessie 
doen dit uitdrukkelijk, die aan alle 
verbondelingen geloof toeschrijven, zoals te 
zien is bij Lucas Osiander de Jonge in zijn 
handboek over de anabaptistische 
controversen, hfst 2 vraag 1.

Nos Neg. 1. Quia fides est ex auditu 
verbi 2. Exercetur per actum 
intellectus rationalis. 3. Per 
confessionem se exserit. Rom. 10. 4. 
Atqui nec sensuum, nec mentis, nec 
sermonis usus cadit in infantes modo 
natos. Argumenta et exceptiones 
Osiandri in ipsa disputatione 
solvemus.

Wij ontkennen dit. 1. Omdat geloof is uit het 
horen van het Woord. 2. Het wordt 
uitgeoefend door een daad van het redelijke 
verstand. 3. Het uit zich door belijdenis (Rom. 
10). 4. Nochtans valt het gebruik van 
zintuigen, geest of spraak niet bij pasgeboren 
baby's. De argumenten en uitzonderingen van 
Osiander zullen wij in de disputatie zelf 
oplossen.

X Probl. An infantes possint dici 
habituali fide praediti; et quod haec 

X Vraagstuk. Kunnen baby's gezegd worden 
begiftigd te zijn met een habitueel geloof; en 
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infundatur illis per baptismum: ut 
volunt Pontificii, in Concil. Trident. 
sess. 6. c. 7. et ad Thomam. p. 3. qu. 
60. art. 9. Bellarmin. de Baptismo 
cap. 11.

dat dit hun door de doop wordt ingestort: 
zoals de pausgezinden willen (Concilie van 
Trente sessie 6 hfst 7; Thomas p.3 vr.60 art.9; 
Bellarminus over de Doop hfst 11)?

Resp. Prius membrum non nisi 
ἀκυρολογικῶς dicitur. Confer disp. de 
Regeneratione. Posterius absolute 
Neg. Vide Antagonistas Bellarmin.

Antwoord. Het eerste lid wordt slechts in 
oneigenlijke zin (akyrologikos) gezegd. 
Vergelijk de disputatie over de 
Wedergeboorte. Het laatste lid ontkennen wij 
volstrekt. Zie de bestrijders van Bellarminus.

Probl. XI. An fides actualis iis 
tribuenda, partim quia actu credunt 
dum baptizantur; ipsa enim actio illa 
est fidei professio: partim quia 
parentes eorum credunt; et haec 
fides sit dispositio actualis ad 
baptismum requisita, eamque 
praecedens.

Vraagstuk XI. Moet hun daadwerkelijk geloof 
worden toegekend, deels omdat zij feitelijk 
geloven terwijl zij gedoopt worden (die 
handeling zelf is immers de geloofsbelijdenis); 
deels omdat hun ouders geloven; en dat dit 
geloof de feitelijke dispositie is die voor de 
doop vereist is en daaraan voorafgaat?

Resp. Sic statuit Bellarm. loc. cit. Sed 
merae sunt ἀκυρολογίαι.

Antwoord. Zo stelt Bellarminus op de 
geciteerde plaats. Maar het zijn louter 
onjuistheden (akyrologiai).

XII. Probl. An ergo nativitas in 
Ecclesia seu ex foederatis, aut 
parentum fides et professio, aut 
baptismus, aut exorcismus, aut 
preces ecclesiae pro baptizando sint 
causa sive principalis sive 
instrumentalis, aut saltem 
antecedens necessarium, seu causa 
sine qua non, internae regenerationis 
et sanctificationis, et sic primi 
introitus in foedus et ecclesiam.

XII. Vraagstuk. Is dus de geboorte in de Kerk 
of uit verbondelingen, of het geloof en de 
belijdenis van de ouders, of de doop, of het 
exorcisme, of de gebeden van de kerk voor de 
dopeling, de oorzaak (zij het de hoofd- of de 
instrumentele oorzaak), of althans een 
noodzakelijk voorafgaande zaak of 
voorwaarde (causa sine qua non) van de 
inwendige wedergeboorte en heiliging, en zo 
van de eerste intrede in het verbond en de 
kerk?

Resp. Neg. Nam Primo Professio 
parentum et nativitas in foedere 
proprie est concomitans seu 

Antwoord. Ontkennend. Want ten eerste: de 
belijdenis van de ouders en de geboorte in het 
verbond is eigenlijk iets dat samengaat of 
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connexum quid si non consequens 
ordine naturae; quod nobis est 
purum putum signum indicans, 
quinam tanquam sancti, et foederati 
ad baptismum sit admittendi.

ermee verbonden is, zo niet een gevolg naar 
de orde van de natuur; wat voor ons een 
zuiver teken is dat aangeeft wie als heiligen en 
verbondelingen tot de doop moeten worden 
toegelaten.

Quomodo confessio fidei in adultis 
nullo modo est causa, aut 
necessarium antecedens primae 
ingenerationis fidei; sed est internae 
fidei externum concomitans, seu 
consequens, immo et genuinus 
effectus (siquidem absit hypocrisis), 
ex quo nos tanquam signo a 
posteriori colligimus esse ibi fidem et 
conversionem.

Zoals de geloofsbelijdenis bij volwassenen op 
geen enkele wijze de oorzaak of een 
noodzakelijk voorafgaande zaak is van de 
eerste inplanting van het geloof; maar het is 
een uitwendig begeleidend of volgend 
verschijnsel van het inwendige geloof, ja zelfs 
een echt gevolg (indien hypocrisie ontbreekt), 
waaruit wij als uit een teken achteraf 
concluderen dat daar geloof en bekering 
aanwezig zijn.

Secundo, baptismus, ut et alia 
sacramenta, non sunt causa (moralis 
scil. instrumentalis) initii, sed 
continuationis et incrementi divinae 
gratiae in nobis; non adferunt 
primam gratiam, sed eam inveniunt 
aut praesupponunt: ut ex professo 
docetur in Controversia de Efficacia 
Sacramentorum.

Ten tweede: de doop, evenals andere 
sacramenten, zijn niet de oorzaak (namelijk de 
morele instrumentele oorzaak) van het begin, 
maar van de voortzetting en toename van de 
goddelijke genade in ons; zij brengen niet de 
eerste genade aan, maar zij treffen deze aan 
of veronderstellen deze: zoals uitdrukkelijk 
wordt geleerd in de controverse over de 
Kracht van de Sacramenten.

Interim rationes dissentientium 
requirant studiosi apud Bellarmin. 
loco cit. coll. ipsius Antagonistis; apud 
Chemnitium in Exam. Conc. Trid. part. 
2. ad sess. 7. can. 13. Eckhardum 
Fascic cap. 10. qu. 10. 12. 13.

Intussen moeten de studenten de redenen 
van de andersdenkenden zoeken bij 
Bellarminus op de genoemde plaats, 
vergeleken met zijn bestrijders; bij Chemnitz 
in het Examen van het Concilie van Trente, deel 2 
bij sessie 7 can. 13; Eckhard Fasciculus hfst 10 
vragen 10, 12, 13.

Hinc patet responsio ad sequens 
problema. XIII. Probl. An infans ex 
parentibus foederatis, aut altero 
saltem natus; sed ante baptismum a 

Hiervan is het antwoord op het volgende 
vraagstuk duidelijk. XIII. Vraagstuk. Moet een 
baby die uit verbondsouders, of althans uit 
één van hen, geboren is, maar vóór de doop 
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Turcis aut Judaeis abductus et 
circumcisus; siquidem denuo in 
potestatem Christianorum veniat ab 
iis tanquam foederatus sit 
baptizandus.

door moslims of joden is weggevoerd en 
besneden; indien hij opnieuw in de macht van 
christenen komt, door hen als verbondskind 
gedoopt worden?

Resp. Aff. siquidem tantum non 
adoleverit, ut aliquam perfidiae 
Judaicae aut Turcicae professionem 
ipse susceperit, et ediderit. In tali 
enim casu putamus eum prius 
instruendum, ut ejurata dicta 
perfidia, fidei Christianae 
professionem edat.

Antwoord. Bevestigend, mits hij niet zover is 
opgegroeid dat hij zelf een belijdenis van de 
joodse of islamitische "ongelovigheid" op zich 
heeft genomen en heeft geuit. In zo'n geval 
menen wij namelijk dat hij eerst onderwezen 
moet worden, opdat hij na de genoemde 
ongelovigheid te hebben afgezworen, de 
belijdenis van het christelijk geloof aflegt.

XIV. Probl. An infans ex parentibus 
Anabaptisticis natus, et in infantia 
non baptizatus, siquidem mortuis 
parentibus ab orthodoxis sive agnatis 
sive tutoribus educandus suscipiatur; 
habendus sit non foederatus et 
irregenitus, et consequenter in 
infantia non sit baptizandus?

XIV. Vraagstuk. Moet een baby die uit 
anabaptistische ouders geboren is, en in zijn 
kindertijd niet gedoopt is, indien hij na de 
dood van de ouders door rechtzinnige 
bloedverwanten of voogden wordt 
aangenomen ter opvoeding; gehouden 
worden voor een niet-verbondeling en niet-
wedergeborene, en bijgevolg in zijn kindertijd 
niet gedoopt worden?

Resp. Pr. nolimus affirmare; quidquid 
sit de fundamentalibus eorum 
erroribus. Quamvis etiam distinctio 
facienda sit inter Anabaptistas 
rigidiores, aut haereseon ductores, et 
inter simpliciores seductos, inter 
quos multos reperias, qui vix sunt de 
Anabaptismo, quamvis ignari in 
communione ejus vivant.

Antwoord. Het eerste willen we niet 
bevestigen; wat er ook zij van hun 
fundamentele dwalingen. Hoewel er ook 
onderscheid gemaakt moet worden tussen de 
strengere anabaptisten of de leiders van 
ketterijen, en de eenvoudiger misleiden, 
onder wie men er velen vindt die nauwelijks 
"van het anabaptisme" zijn, hoewel zij 
onwetend in de gemeenschap daarvan leven.

Ad posterius cum distinctione 
respondendum est, Neg. Et sic 
meminimus certo in casu 
determinatum in Synodo Zuyd-

Op het laatste moet met onderscheid worden 
geantwoord: Ontkennend. En zo herinneren 
wij ons dat in een zeker geval op de Synode 
van Zuid-Holland te Den Briel in 1623 werd 



Latijnse tekst (Gecorrigeerd) Nederlandse vertaling
Hollandiae Brielana 1623. ut 
baptizaretur puella ex utroque 
parente Anabaptistico nata;

bepaald dat een meisje gedoopt moest 
worden dat uit beide anabaptistische ouders 
geboren was;

quorum alter (pater sc.) nunc 
conciones nostrorum inciperet 
frequentare, nec omnino abnueret 
nec etiam annueret ut filia 
baptizaretur (quippe dubius adhuc 
circa paedobaptismum;) et cujus 
noverca orthodoxa baptismum illum 
effagitaret: addita hac stipulatione, ut 
dicta noverca promitteret, se eam in 
orthodoxa fide educaturam.

van wie één (namelijk de vader) nu onze 
preken begon te bezoeken, en niet geheel 
weigerde noch toestemde dat zijn dochter 
gedoopt werd (aangezien hij nog twijfelde 
over de kinderdoop); en van wie de 
rechtzinnige stiefmoeder die doop vurig 
verlangde: met toevoeging van de voorwaarde 
dat de genoemde stiefmoeder beloofde dat zij 
haar in het rechtzinnige geloof zou opvoeden.

XV. Probl. An omnis actualis 
electorum conversio fiat cum notabili 
concussione, et violenta tractione, 
evulsione et translatione de uno 
extremo in aliud, de totalibus 
tenebris ad lucem, de regno diaboli 
ad regnum Christi, de mundo ad 
ecclesiam:

XV. Vraagstuk. Vindt elke daadwerkelijke 
bekering van uitverkorenen plaats met een 
merkbare schok, en gewelddadige trekking, 
wegrukking en overbrenging van het ene 
uiterste naar het andere, van de volkomen 
duisternis naar het licht, van het rijk van de 
duivel naar het rijk van Christus, van de wereld 
naar de kerk?

an vero contra dici possit electos 
quamplurimos in foedere natos, et ab 
utero matris sanctificatos, ab infantia 
in fide et pietate innutritos jugum 
domini portasse a pueritia, atque ita 
assiduo, successive, et suaviter 
conversos fuisse absque subita 
mutatione aut magna παρατηρήσει?

Of kan integendeel gezegd worden dat zeer 
veel uitverkorenen die in het verbond geboren 
zijn, vanaf de moederschoot geheiligd, vanaf 
de kindertijd in geloof en vroomheid 
opgevoed, het juk van de Heere vanaf hun 
jeugd gedragen hebben, en zo voortdurend, 
geleidelijk en op lieflijke wijze bekeerd zijn 
zonder plotselinge verandering of grote 
opmerkzaamheid (parateresei)?

Resp. Neg. pr. Aff. poster. ex exemplis 
Timothei 2. Timoth. 2. 15. Samuelis 1. 
Sam. 1. et 2. Davidis Psalm. 71. 5. 6. 
Jobi cap. 31. 18. infantium illorum, 
quorum mentio Psal. 8. 3. coll. cum 

Antwoord. Ontkennend op het eerste, 
bevestigend op het laatste, uit de voorbeelden 
van Timotheüs (2 Tim. 2:15), Samuël (1 Sam. 1 
en 2), David (Psalm 71:5, 6), Job (hfst 31:18), 
die baby's van wie melding wordt gemaakt in 
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Matth. 21. 16. Psalm 8:3 vergel. met Matth. 21:16.

Docet etiam quotidiana experientia, 
in vita et morte quorundam 
infantium eximias fidei et pietatis 
scintillas, pro ratione aetatis, emicare. 
Nec desunt exempla eorum, qui jam 
inde ab infantia de fide in fidem, de 
virtute in virtutem progressi sunt, 
absque notabili aliqua defectione in 
fidei professione, aut interrumpente 
consuetudine peccandi, aut 
praetensa pietatis larva.

Ook de dagelijkse ervaring leert dat in het 
leven en de dood van sommige kinderen 
uitnemende vonken van geloof en vroomheid, 
naar verhouding van hun leeftijd, uitstralen. 
Ook ontbreken geen voorbeelden van hen die 
reeds vanaf hun kindertijd van geloof tot 
geloof, van deugd tot deugd zijn voortgegaan, 
zonder enig merkbaar afvallen in de 
geloofsbelijdenis, of onderbrekende gewoonte 
van zondigen, of een voorgewend masker van 
vroomheid.

Unde pendet solutio sequentis 
problematis. XVI. Probl. An solide et 
exacte tanquam τεκμήριον verae 
pietatis assignari possit, evidens 
observatio et recordatio temporis et 
modi primae suae conversionis; 
quippe quae tanta cum pugna, et 
tanta cum mutatione, ac fragore, 
certo aliquo et signato tempore simul 
ac semel peracta sit, ut conversum 
ejus latere non possit.

Hiervan hangt de oplossing van het volgende 
vraagstuk af. XVI. Vraagstuk. Kan op een 
solide en nauwkeurige wijze als een kenmerk 
(tekmerion) van ware vroomheid worden 
aangewezen de duidelijke waarneming en 
herinnering van de tijd en de wijze van 
iemands eerste bekering; omdat die met 
zoveel strijd, zoveel verandering en gekraak, 
op een zekere en gemerkte tijd in één keer 
voltooid zou zijn, zodat het de bekeerde niet 
kan ontgaan?

Resp. Ita quidem statuunt Theologi 
nonnulli practici in Semiotica 
spirituali prae caeteris eximii; inter 
quos, qui scriptis clarent, est eximius 
Theologus Robertus Boltonus, in 
discursu de vera beatitudine anglice, 
et belgice edito. Sed ipsa rei veritas 
ac necessitas cogit nos ab iis 
dissentire.

Antwoord. Zo stellen inderdaad sommige 
praktische theologen die in de geestelijke 
kentekenenleer boven anderen uitmunten; 
onder wie degenen die door hun geschriften 
schitteren, de uitnemende theoloog Robert 
Bolton is, in zijn vertoog over de ware 
gelukzaligheid, uitgegeven in het Engels en 
het Nederlands. Maar de waarheid van de 
zaak zelf en de noodzaak dwingen ons van 
hen te verschillen.

Cum enim gnorisma hoc non sit 
reciprocum, sed tantum teneat in 

Aangezien dit kenmerk namelijk niet voor 
eenieder geldt, maar slechts opgaat voor de 
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conversis pluribus, non vero in 
omnibus; perperam et fallaciter illud 
adhibetur: est ergo ab illo 
abstinendum, ne in dubitationes et 
tentationes detrudamus optimos 
quosque fideles, qui ab infantia 
mundo renunciarunt, et Christo 
adhaeserunt.

meeste bekeerden en niet voor allen, wordt 
het ten onrechte en bedrieglijk toegepast: 
men moet er zich dus van onthouden, opdat 
we niet de allerbeste gelovigen, die vanaf hun 
kindertijd de wereld vaarwel hebben gezegd 
en Christus zijn aangehangen, in twijfel en 
aanvechting storten.

XVII. Probl. An regeneratio (quam 
primo primam diximus, et a 
vocatione atque actuali conversione 
distinximus) in electis non foederatis 
simul tempore peragatur cum 
vocatione et actuali conversione, qua 
illi in adulta aetate a Gentilismo, 
Epicureismo etc. ad fidem et 
pietatem actualiter et efficaciter 
convertuntur.

XVII. Vraagstuk. Vindt de wedergeboorte (die 
wij de allereerste noemden, en van de roeping 
en daadwerkelijke bekering onderscheiden 
hebben) bij de niet-verbonden uitverkorenen 
op hetzelfde moment plaats als de roeping en 
daadwerkelijke bekering, waardoor zij op 
volwassen leeftijd uit het heidendom, 
epicurisme enzovoort daadwerkelijk en 
effectief tot geloof en vroomheid bekeerd 
worden?

Resp. Aff. nec videmus, cur dicendum 
non sit, simul et semel in talibus et 
semen fidei ac sanctitatis, et habitum 
seu dispositionem et actum 
secundum imprimi ac produci: sic 
tamen ut instantia et momenta 
naturae, seu signa rationis 
distinguantur; primum ordine sit 
semen seu facultas, secundum 
habitus seu dispositio, tertium actio.

Antwoord. Bevestigend; we zien ook niet in 
waarom niet gezegd moet worden dat bij 
zulken tegelijk en in één keer zowel het zaad 
van geloof en heiligheid, als de habitus of 
dispositie, als de tweede daad worden 
ingeprent en voortgebracht: echter zo dat de 
instanties en momenten van de natuur, of de 
kenmerken van de rede, onderscheiden 
worden; het eerste in orde zij het zaad of het 
vermogen, het tweede de habitus of 
dispositie, het derde de handeling.

Hac distinctione observata, 
quamplurima in controversiis de 
libero arbitrio, de regenerationis et 
conversionis efficacia ac modo, 
felicius concipi, distingui, et explicari 
poterunt, atque una Theologorum 
ἐναντιοφωνία conciliari.

Wanneer deze onderscheiding in acht wordt 
genomen, zullen zeer veel zaken in de 
controversen over de vrije wil, over de kracht 
en de wijze van wedergeboorte en bekering, 
gelukkiger begrepen, onderscheiden en 
uitgelegd kunnen worden, en tevens een 
tegenstrijdigheid (enantiophonia) van 
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theologen verzoend worden.

XVIII. Probl. An idem sit dicendum 
de electis foederatis, et in adulta 
aetate demum conversis, qui in 
infantia per spiritum regenerantem 
sanctificati fuere, sed ante usum 
rationis a Turca aut Gentili aliquo 
abducti et in perfidia ipsorum 
educati.

XVIII. Vraagstuk. Moet hetzelfde gezegd 
worden over uitverkoren verbondelingen die 
pas op volwassen leeftijd bekeerd zijn, die in 
hun kindertijd door de wederbarende Geest 
geheiligd waren, maar vóór het gebruik van 
de rede door een moslim of een heiden zijn 
weggevoerd en in hun "ongelovigheid" zijn 
opgevoed?

Resp. Neg. Prius enim tempore, hoc 
est jam olim ab utero matris semen 
primo primae regenerationis ipsis 
implantatum fuerat: actualis autem 
conversio (quam primam 
regenerationem appellare possumus) 
longo tempore post peragitur.

Antwoord. Ontkennend. Eerder in tijd 
namelijk, dat wil zeggen reeds lang geleden 
vanaf de moederschoot, was het zaad van de 
allereerste wedergeboorte in hen geplant; de 
daadwerkelijke bekering echter (die wij de 
eerste wedergeboorte kunnen noemen) vindt 
lange tijd daarna plaats.

7. XIX. Probl. An et quomodo electi 
ante conversionem sint aut non sint 
extra populum Dei.

7. XIX. Vraagstuk. Zijn de uitverkorenen vóór 
hun bekering, en op welke wijze, wel of niet 
buiten het volk van God?

Resp. Possunt dici oves Christi et 
populus Dei secundum 
destinationem Johann. 10. 16. et 
tamen secundum executionem extra 
populum Dei, canes, inimici, non 
populus, alieni etc. Hos. 1. 10. coll. 
cum Roman. 9. 26. Ephes. 2. 12. 18.

Antwoord. Zij kunnen schapen van Christus 
en volk van God genoemd worden volgens de 
bestemming (Joh. 10:16), en toch volgens de 
uitvoering buiten het volk van God: honden, 
vijanden, geen volk, vreemden enzovoort 
(Hos. 1:10 vergel. met Rom. 9:26; Ef. 2:12, 18).

Quod si alicubi a Theologis dicuntur 
filii Dei, cogita illud accipiendum non 
secundum adoptionem, sed 
secundum praedestinationem ad 
adoptionem; uti illa duo manifeste 
distinguuntur Ephes. 1. 5.

Indien zij ergens door theologen "kinderen 
van God" worden genoemd, bedenk dan dat 
dit opgevat moet worden niet volgens de 
aanneming, maar volgens de 
voorbestemming tot aanneming; zoals die 
twee duidelijk onderscheiden worden in Ef. 
1:5.

Aut dicendum respicere eos tantum Of men moet zeggen dat dit alleen die 
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conversos eos, qui olim in infantia in 
communione foederis sanctificati et 
regeniti fuerunt: quibus ἐνθέσει 
adscribi posse supra concessimus 
thesi 3.

bekeerden betreft die vroeger in hun 
kindertijd in de verbondsgemeenschap 
geheiligd en wedergeboren waren: aan wie in 
positieve zin (en thesei) dit te kunnen worden 
toegeschreven wij hierboven hebben 
toegegeven in stelling 3.

XX. Probl. An electi omnes ante 
mortem fiant membra ecclesiae 
visibilis; an vero aliquibus adscribi 
possit vera conversio et salus, 
quamvis extra ecclesiae 
communionem moriantur.

XX. Vraagstuk. Worden alle uitverkorenen 
vóór hun dood lid van de zichtbare kerk; of 
kan aan sommigen de ware bekering en het 
heil worden toegeschreven, hoewel zij buiten 
de kerkgemeenschap sterven?

Resp. Coincidit fere haec quaestio 
cum illa: an extra ecclesiam sit salus. 
Distinguenda est ecclesia in visibilem 
et invisibilem, particularem et 
universalem. Item communio cum 
aliqua ecclesia in explicitam et 
implicitam, non latentem et latentem.

Antwoord. Deze vraag valt bijna samen met 
die andere: of er buiten de kerk heil is. De kerk 
moet onderscheiden worden in zichtbaar en 
onzichtbaar, particulier en universeel. Evenzo 
de gemeenschap met een kerk in expliciet en 
impliciet, niet-verborgen en verborgen.

Dicimus ergo communionem 
virtualem implicitam, seu latentem 
cum ecclesia praesenter catholica et 
visibili ejusque membris, et 
explicitam cum invisibili et absolute 
catholica esse necessariam; et sine ea 
neminem salvari posse.

Wij zeggen dus dat de virtuele, impliciete of 
verborgen gemeenschap met de thans 
katholieke en zichtbare kerk en haar leden, en 
de expliciete gemeenschap met de 
onzichtbare en absoluut katholieke kerk 
noodzakelijk is; en dat zonder die niemand 
gered kan worden.

Sed communionem actualem, 
explicitam, et non latentem cum 
externo aliquo coetu necessariam 
esse negamus. Si enim sacramenta 
necessitate medii non sunt 
necessaria, sed tantum praecepti; 
multo magis, hoc affirmandum de 
ecclesia instituta, et nostri 
communione cum illa.

Maar wij ontkennen dat de daadwerkelijke, 
expliciete en niet-verborgen gemeenschap 
met een of andere uitwendige vergadering 
noodzakelijk is. Indien immers de 
sacramenten niet noodzakelijk zijn als strikt 
noodzakelijk middel (necessitate medii), maar 
slechts op grond van het gebod; dan moet dit 
nog veel meer bevestigd worden van de 
georganiseerde kerk en onze gemeenschap 
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met haar.

Potest quis ad remos damnatus inter 
Turcas aut in Barbarorum et 
Gentilium insulam deportatus, ex 
unius Christiani indicio, aut ex 
lectione scripturae vero converti: cui 
tamen ante obitum occasio nunquam 
futura sit ecclesiae se adjungendi.

Iemand kan, veroordeeld tot de galeien onder 
de moslims of gedeporteerd naar een eiland 
van barbaren en heidenen, door het 
getuigenis van één christen of door het lezen 
van de Schrift waarlijk bekeerd worden; voor 
wie er echter vóór zijn dood nooit een 
gelegenheid zal zijn om zich bij de kerk aan te 
sluiten.

XXI. Probl. An gratia executionis, 
quam exserit Deus circa electos 
nondum conversos possit dici 
specialis, et salutaris, hoc est, habens 
infallibilem cum salute connexionem?

XXI. Vraagstuk. Kan de genade van de 
uitvoering, die God uitoefent rondom de nog 
niet bekeerde uitverkorenen, speciaal en 
heilzaam genoemd worden, dat wil zeggen: 
een onfeilbare verbinding met het heil 
hebbend?

Resp. Aff. utrumque. Est enim 
impetratio pro electis, insuper 
conservatio circa electos non 
foederatos nec regenitos; adhaec 
applicatio (supra descripta) circa 
electos regenitos, gratia specialis, 
ideoque ex intentione Dei et propria 
conditione sua salutaris.

Antwoord. Bevestigend op beide. Er is immers 
de verwerving voor de uitverkorenen, 
bovendien de bewaring rondom de niet-
verbonden en niet-wedergeboren 
uitverkorenen; daarnaast de toepassing 
(hierboven beschreven) rondom de 
wedergeboren uitverkorenen: een speciale 
genade, en daarom uit de bedoeling van God 
en haar eigen gesteldheid heilzaam.

XXII. Probl. An omnibus his 
distinctionibus admissis, non 
statuatur cum Semi-Pelagianis status 
hominis intermedius inter regenitum 
et irregenitum; item dispositiones 
praeparatoriae et salutares quae 
praecedant regenerationem?

XXII. Vraagstuk. Wordt er, wanneer al deze 
onderscheidingen worden toegelaten, niet 
samen met de semipelagianen een 
tussenstaat van de mens gesteld tussen de 
wedergeborene en de niet-wedergeborene; 
evenzo voorbereidende en heilzame 
disposities die aan de wedergeboorte 
voorafgaan?

Resp. Minime. Nihil enim hic tribuitur 
libero arbitrio, aut naturae, aut fictae 
alicui gratiae universali. Breviter nec 

Antwoord. Allerminst. Hier wordt immers 
niets toegekend aan de vrije wil, of de natuur, 
of aan een of andere verzonnen universele 
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directe nec indirecte hinc docemur, 
gratiam salutarem aliquam esse 
universalem, aliquam resistibilem, 
aliquam amissibilem. Sed contra 
omnes rimulae Pelagianismi 
arctissime obturantur.

genade. Kortom: noch direct noch indirect 
worden wij hieruit geleerd dat een heilzame 
genade universeel, weerstaanbaar of 
verliesbaar zou zijn. Integendeel: alle kiertjes 
voor het pelagianisme worden zeer nauw 
gesloten.

XXIII. Probl. An electus in infantia 
regenitus, sed adultus in 
impoenitentia et infidelitate vivens 
dici possit esse in statu gratiae, eo 
quod per primam seu initialem 
regenerationem spiritus suo modo sit 
unitus Christo, et sic justificatus?

XXIII. Vraagstuk. Kan een uitverkorene die in 
zijn kindertijd wedergeboren is, maar als 
volwassene in onboetvaardigheid en ongeloof 
leeft, gezegd worden in een staat van genade 
te zijn, omdat hij door de eerste of 
beginnende wedergeboorte van de geest op 
zijn wijze met Christus verenigd zou zijn, en zo 
gerechtvaardigd?

Resp. Usu scripturae Roman. 6. 14. et 
communi Theologorum vix dici 
posset sine magna κακοφωνία; a qua 
potius abstinendum est. Nisi quis 
adhibeat et interpretetur 
distinctionem, qualem fere apostolus 
Roman. 11. 28. 29.

Antwoord. Volgens het gebruik van de Schrift 
(Rom. 6:14) en het algemene oordeel van de 
theologen zou dit nauwelijks gezegd kunnen 
worden zonder een grote wanklank 
(kakophonia); waarvan men zich liever moet 
onthouden. Tenzij iemand een onderscheid 
aanbrengt en uitlegt, zoals de apostel dat 
ongeveer doet in Rom. 11:28-29.

XXIV. Probl. An electi regeniti 
aliquando donentur auxiliis gratiae 
coercentis tum naturalis tum 
supernaturalis; sic ut non accedat illo 
tempore aut propediem subsequatur 
gratia renovans, et efficaciter 
convertens?

XXIV. Vraagstuk. Worden de wedergeboren 
uitverkorenen soms begiftigd met de hulp van 
de beteugelende genade, zij het natuurlijk of 
bovennatuurlijk; zó dat er op dat moment 
geen vernieuwende en effectief bekerende 
genade bij komt of spoedig daarop volgt?

Resp. Nullam rationem videmus, cur 
hoc negandum sit.

Antwoord. Wij zien geen enkele reden 
waarom dit ontkend zou moeten worden.

XXV. Probl. An infantes foederati in 
infantia morientes, omnes habendi 
sint pro electis et regenitis? An vero 
inter illos distinctio electorum et 

XXV. Vraagstuk. Moeten verbonds-baby's die 
in hun kindertijd sterven, allen gehouden 
worden voor uitverkoren en wedergeboren? 
Of moet er onder hen een onderscheid tussen 
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reproborum sit statuenda?
uitverkorenen en verworpenen worden 
vastgesteld?

Resp. Inclinamus in Aff. pr. cum 
synodo Dordracena cap. 1. art. 17. Et 
nulla ratio est, quae posterius certo 
evincat.

Antwoord. Wij neigen naar de bevestiging van 
het eerste, samen met de Synode van 
Dordrecht (hfst 1 art 17). En er is geen reden 
die het laatste met zekerheid bewijst.

Nulla enim effecta et signa in iis 
locum habere possunt, ex quibus a 
posteriori colligatur eos esse 
reprobos et damnandos; quia 
nunquam obicem gratiae externae 
opposuerunt; et Deus cavit per 
mortem intervenientem, ne unquam 
obicem quem ponere possent.

Er kunnen immers geen effecten en tekenen 
in hen plaatsvinden, waaruit achteraf 
geconcludeerd kan worden dat zij verworpen 
en verdoemd zijn; omdat zij nooit een 
hindernis voor de uitwendige genade hebben 
opgeworpen; en God heeft er door de 
tussenkomende dood voor gezorgd dat zij 
nooit een hindernis zouden kunnen 
opwerpen.

Ex hoc magno sapientissimae 
providentiae divinae praejudicio 
favores ampliandi sunt: saltem in 
contrarium non est determinandum. 
Si quis cum Beza (a Remonstrantibus 
aliquoties objecto) suspicetur aut 
dubitet, an non ex talibus infantibus 
alii sint electi alii reprobi: is privatam 
opinionem suam tenet, sed aliis et 
pluribus aliter sentientibus nihil 
praejudicat.

Uit dit grote vooroordeel van de zeer wijze 
goddelijke voorzienigheid moeten de gunsten 
worden uitgebreid: althans in tegengestelde 
zin moet er niets bepaald worden. Indien 
iemand samen met Beza (zoals door de 
Remonstranten herhaaldelijk is 
tegengeworpen) vermoedt of twijfelt of er uit 
zulke baby's niet sommigen uitverkoren en 
anderen verworpen zijn: die houdt er zijn 
eigen mening op na, maar benadeelt anderen 
en de meerderheid die er anders over denkt 
niet.

Est hoc dogma satis commune 
externae gratiae et confoederationi 
semper respondere internam, 
tanquam rem signatam suo signo, 
nisi aut praesens status, aut 
subsequens eventus per effecta 
infidelitatis et impoenitentiae 
ostendat atque evincat contrarium.

Het is een tamelijk algemeen leerstuk dat de 
inwendige genade altijd beantwoordt aan de 
uitwendige genade en verbondenheid, als de 
betekende zaak aan haar teken; tenzij de 
tegenwoordige staat of de latere gebeurtenis 
door de effecten van ongeloof en 
onboetvaardigheid het tegendeel aantoont en 
bewijst.
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XXVI. Probl. An electi non foederati, 
seu extra foedus nati et viventes, et 
consequenter irregeniti, habere 
queant incompletae conversionis et 
ejaculatorios fidei motus, de quibus 
supra?

XXVI. Vraagstuk. Kunnen de niet-verbonden 
uitverkorenen, die buiten het verbond 
geboren zijn en leven en bijgevolg niet 
wedergeboren zijn, bewegingen van een 
onvolledige bekering en schietgebeden van 
geloof hebben, waarover hierboven 
gesproken is?

Resp. Neg. Nam tum statuerentur 
motus verae fidei, absque interno 
fidei semine seu principio. Quod 
absurdum: quia est totalis ἀδυναμία 
in homine irregenito Joh. 14. 18. 2. 
Cor. 8. 5.

Antwoord. Ontkennend. Want dan zouden 
bewegingen van waar geloof worden gesteld 
zonder een inwendig zaad of principe van het 
geloof. Wat ongerijmd is, omdat er een totale 
onmacht (adynamia) is in de niet-
wedergeboren mens (Joh. 14:18; 2 Kor. 8:5).

XXVII. Probl. An novae creaturae 
perfectio, quam peculiariter habitum 
appellat apostolus Hebr. 5. possit dici 
extraordinarie simul et semel et per 
saltum (ita loqui liceat) in aliquos 
introducta; quae alioquin ordinario 
per gradus successive et paulatim 
introducitur mediantibus et 
praecedentibus multis actibus.

XXVII. Vraagstuk. Kan de volmaaktheid van 
de nieuwe schepping, die de apostel in Hebr. 5 
in het bijzonder een "habitus" noemt, op 
buitengewone wijze tegelijk, in één keer en 
"met een sprong" (zo men dat mag zeggen) in 
sommigen worden binnengebracht; terwijl zij 
anders gewoonlijk via graden, geleidelijk en 
langzamerhand wordt binnengebracht door 
middel van en voorafgegaan door vele daden?

Resp. Aff. et docet hoc exemplum 
conversionis Pauli, qui tanto fidei 
robore, tanta pietatis et zeli 
perfectione tam subito fuit donatus. 
Quo referri potest exemplum latronis 
in cruce. Etiam ex charismatis illis 
Spir. S. in primitiva ecclesia per 
manuum impositionem obsignatis, 
analogice probatio aliqua desumi 
posset.

Antwoord. Bevestigend; en het voorbeeld van 
de bekering van Paulus leert dit, die zo 
plotseling begiftigd werd met zo'n grote 
kracht van het geloof en zo'n grote 
volmaaktheid van vroomheid en ijver. Waartoe 
ook het voorbeeld van de moordenaar aan het 
kruis gerekend kan worden. Ook uit die 
genadegaven van de Heilige Geest in de 
vroege kerk, die door handoplegging werden 
verzegeld, zou analoog een zeker bewijs 
kunnen worden ontleend.

XXVIII. Probl. An electis ante 
conversionem et fidem mala hujus 

XXVIII. Vraagstuk. Zijn voor de uitverkorenen 
vóór hun bekering en geloof de kwalen van dit 
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vitae sunt poenae formaliter et stricte 
ita dictae, a Deo scil. irato et vindice 
immissae?

leven straffen in formele en strikte zin, 
namelijk door een toornig en wrekend God 
toegezonden?

Resp. Sunt tales in sensu eorum; non 
sunt active et a parte atque ex 
intentione Dei; quatenus scil. 
intercedit justificatio et reconciliatio 
activa, atque impetratio immunitatis 
a poena, quam Christus loco eorum 
poenas ferendo et auferendo peperit 
Jesa. 53. 5. cum 1. Petr. 2. 20. 21.

Antwoord. Zij zijn zodanig in hun eigen 
beleving; zij zijn het niet actief en van de kant 
van en vanuit de bedoeling van God; voor 
zover namelijk de actieve rechtvaardiging en 
verzoening tussenbeide komt, en de 
verwerving van immuniteit voor de straf, die 
Christus voor hen heeft bewerkt door in hun 
plaats de straffen te dragen en weg te nemen 
(Jes. 53:5 met 1 Petr. 2:20, 21).

XXIX. Probl. An Christus sit mediator, 
et caput electorum ante 
conversionem?

XXIX. Vraagstuk. Is Christus de middelaar en 
het hoofd van de uitverkorenen vóór hun 
bekering?

Resp. De irregenitis et non foederatis 
pr. Aff. sed poster. Neg. non enim 
sunt ipsius corpus, Ephes. 1. 22. 23. 
cum 4. 15. 16. De regenitis vero pr. 
absolute Aff. sed poster. Aff. cum dist. 
Durandus in 3. dist. 13. qu. 2. E. 
distinguit membra in ea quae actu et 
ea quae in potentia aliquando in 
actum ducenda Christo uniuntur; et 
utrorumque respectu Christum esse 
caput dicendum, sed non aequaliter.

Antwoord. Wat betreft de niet-
wedergeborenen en niet-verbondelingen: op 
het eerste bevestigend, maar op het laatste 
ontkennend; zij zijn immers niet zijn lichaam 
(Ef. 1:22, 23 met 4:15, 16). Wat betreft de 
wedergeborenen: op het eerste volstrekt 
bevestigend, maar op het laatste bevestigend 
met onderscheid. Durandus (in 3 dist. 13 vr. 2 
E) onderscheidt de leden in hen die feitelijk en 
hen die in potentie (om ooit tot de daad geleid 
te worden) met Christus verenigd zijn; en dat 
Christus ten opzichte van beide het hoofd 
genoemd moet worden, maar niet op gelijke 
wijze.

XXX. Probl. An electi ante 
conversionem in quaevis peccata 
possint incidere (excepto peccato in 
Spiritum S. et finali impoenitentia) 
nominatim in peccata 
praesumptionis clamantia, 

XXX. Vraagstuk. Kunnen de uitverkorenen 
vóór hun bekering in welke zonden dan ook 
vallen (behalve de zonde tegen de Heilige 
Geest en de finale onboetvaardigheid), met 
name in hemelschreiende zonden van 
overmoed, verharding, gewoonte en habitus 
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indurationis, consuetudinem et 
habitum peccandi, conscientiam 
cauterizatam, Atheismum.

van zondigen, een toegeschroeid geweten, 
atheïsme?

Resp. Videtur affirmandum ex Ephes. 
4. 18. 19. et c. 2. 2. 3. 12. Rom. 3. 12. 
13. coll. cum Psal. 14. 1. 1. Cor. 6. 9. 
10. 11. Tit. 3. 3.

Antwoord. Het lijkt bevestigd te moeten 
worden uit Ef. 4:18-19 en 2:2, 3, 12; Rom. 3:12, 
13 vergel. met Psalm 14:1; 1 Kor. 6:9-11; Tit. 
3:3.

XXXI. Probl. An, cum nonnunquam 
aut saepe aliquos eorum praeservat 
Deus ab excessu peccati, in quem alii 
incidunt, gratia illa reprimens seu 
refroenans tum naturalis tum 
supernaturalis possit dici specialis, et 
distincta ab ea, qua coercentur 
reprobi?

XXXI. Vraagstuk. Kan, wanneer God hen 
soms of vaak bewaart voor een 
buitensporigheid van zonde waarin anderen 
vallen, die beteugelende of bedwingende 
genade, zij het natuurlijk of bovennatuurlijk, 
"speciaal" genoemd worden, en 
onderscheiden van die waarmee de 
verworpenen in toom worden gehouden?

Resp. Non videtur negandum. 
Distinctio autem quae et qualis sit 
intrinseca ipsius gratiae (dispositionis 
scil. inhaerentis et impressae) 
reprimentis passive dictae, quae 
recipitur et subjectatur in mente et 
voluntate hominis, non ita liquet, 
quae scil., qualis, quanta, quam 
frequens sit in electo, et non sit 
pariter in reprobo.

Antwoord. Het lijkt niet ontkend te moeten 
worden. Welk en van welke aard echter het 
intrinsieke onderscheid is van de 
beteugelende genade zelf (namelijk de 
inherente en ingeprente dispositie), passief 
opgevat, die ontvangen wordt en haar 
onderwerp vindt in de geest en de wil van de 
mens, is niet zo duidelijk; namelijk welke, van 
welke aard, hoe groot, hoe frequent zij in de 
uitverkorene is, en niet op gelijke wijze in de 
verworpene.

Sed extrinseca et respectiva distinctio 
auxilii istius et gratiae active sumptae 
seu a parte Dei, desumi potest 1. Ab 
objecto, quod est, electus. 2. a causa 
impulsiva interna quae est amor 
electionis, unde tanquam ex fonte 
omnia haec auxilia promanant.

Maar het extrinsieke en relatieve onderscheid 
van die hulp en genade, actief opgevat of van 
de kant van God, kan ontleend worden: 1. Aan 
het object, dat de uitverkorene is. 2. Aan de 
inwendige beweegoorzaak, die de liefde van 
de verkiezing is, waaruit als uit een bron al 
deze hulpmiddelen voortvloeien.

3. Et sic ex fine seu intentione Dei 
ultimata, quae est hominis illius 

3. En zo uit het uiteindelijke doel of de 
bedoeling van God, namelijk het leiden van 
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perductio ad gratiam et gloriam. 4. 
An etiam, ex causa procatarctica, seu 
meritoria? ut scil. in repressione electi 
intercedat meritum Christi;

die mens tot genade en heerlijkheid. 4. Of ook 
uit de voorafgaande of verdienstelijke 
oorzaak? Namelijk dat in de beteugeling van 
de uitverkorene de verdienste van Christus 
tussenbeide komt;

et omnia haec dona atque auxilia, 
quamvis suo modo reprobis 
communia, profluant illi ex fonte illo 
impetratae reconciliationis et salutis 
pro tali electo? Nihil absurdi est si hoc 
dicatur.

en dat al deze gaven en hulpmiddelen, hoewel 
op hun wijze aan verworpenen gemeen, voor 
hem voortvloeien uit die bron van de 
verworven verzoening en het heil voor zulk 
een uitverkorene? Er is niets ongerijmds aan 
als dit gezegd wordt.

Vasquez ad 1. qu. 23. art. 4. disp. 1. 
membro 12. statuit gratiam Christi 
praeservasse Paulum ne peccaret ex 
malitia (1. Timoth. 1. 13.) et in genere 
qualecunque vocationis initium, 
etiam negativum (quod scil. removeat 
impedimentum) proficisci ex gratia 
Christi. Quam opinionem improbat 
Corn. a Lapide in 1. Timoth. 1. 13.

Vasquez (bij 1 vr. 23 art. 4 disp. 1 lid 12) stelt 
dat de genade van Christus Paulus heeft 
bewaard opdat hij niet uit boosheid zou 
zondigen (1 Tim. 1:13) en dat in het algemeen 
elk begin van de roeping, ook het negatieve 
(dat namelijk de hindernis wegneemt), 
voortkomt uit de genade van Christus. Welke 
mening Cornelius a Lapide afkeurt in 1 Tim. 
1:13.

Nos missis eorum pugnis, dicamus 
coercitionem circa electos promanare 
non tantum ex gratia electionis, sed 
et speciali gratia Christi mediatoris, 
impetrationis scil., qua meritus est 
ipsis omnia quae ad salutem sive 
remote, sive propinque, sive proxime 
sint necessaria.

Wij laten hun ruzies voor wat ze zijn en zeggen 
dat de dwang rondom de uitverkorenen niet 
alleen voortkomt uit de genade van de 
verkiezing, maar ook uit de speciale genade 
van Christus de Middelaar, namelijk de 
verwerving, waarmee Hij voor hen alles heeft 
verdiend wat voor het heil, zij het op afstand, 
nabij of zeer nabij, noodzakelijk is.

XXXII. Probl. De distinctione gratiae 
reprimentis in electis foederatis ac 
regenitis, et in electis non foederatis, 
an et qualis illa sit, non ita liquet. 
Itaque malumus in praesentiarum 
ἐπέχειν.

XXXII. Vraagstuk. Over het onderscheid van 
de beteugelende genade bij de verbonden en 
wedergeboren uitverkorenen, en bij de niet-
verbonden uitverkorenen, of dat er is en van 
welke aard dat is, is het niet zo duidelijk. 
Daarom verkiezen wij thans ons oordeel op te 
schorten (epechein).
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XXXIII. Probl. Idem dicimus de 
sequentibus 1. An ejusmodi 
repressiones electis cum reprobis 
communes et consequenter 
formaliter distinctae a motibus fidei 
et conversionis incompletae, 
proveniant a spiritu et semine 
regenerationis in infantia impresso, 
an vero ab auxiliis divinis et gratiis 
reprimentibus generalibus?

XXXIII. Vraagstuk. Hetzelfde zeggen wij over 
de volgende zaken: 1. Komen dergelijke 
beteugelingen, die de uitverkorenen met de 
verworpenen gemeen hebben en bijgevolg 
formeel onderscheiden zijn van de 
bewegingen van geloof en onvolledige 
bekering, voort uit de geest en het zaad van 
de wedergeboorte dat in de kindertijd is 
ingeprent, of uit goddelijke hulpmiddelen en 
algemene beteugelende genaden?

2. Quibus argumentis, motivis, quo 
modo et quo successu agat haec 
gratia reprimens?

2. Met welke argumenten, motieven, op welke 
wijze en met welk succes handelt deze 
beteugelende genade?

3. An electi in infantia regeniti, sed 
inde in apostasia et impietate extra 
ecclesiam educati, praeter gratiam 
reprimentem etiam stimulos 
incompletae conversionis subinde 
sentiant? Absolute negandum est, 
siquidem nulla verbi divini lectio aut 
auditio ipsis obtigerit.

3. Voelen de uitverkorenen die in hun 
kindertijd wedergeboren zijn, maar vandaar in 
afval en goddeloosheid buiten de kerk zijn 
opgevoed, naast de beteugelende genade ook 
af en toe prikkels van een onvolledige 
bekering? Dit moet volstrekt ontkend worden, 
indien hun geen enkele lezing of gehoor van 
het goddelijke Woord ten deel is gevallen.

4. An vestigia, seu obscurae illae 
dispositiones, si quae post actus 
incompletae conversionis in animo 
relinquantur (ut quidem relinqui non 
repugnat) totaliter amitti aut excuti 
possint? Ita ut actibus transeuntibus, 
et vestigiis eorum deletis, solum 
regenerationis semen supersit?

4. Kunnen de sporen, of die duistere 
disposities, indien er zulkebij na de daden van 
onvolledige bekering in de ziel achterblijven 
(zoals het inderdaad niet onmogelijk is dat zij 
achterblijven), geheel verloren gaan of worden 
afgeschud? Zó dat, wanneer de daden 
voorbijgaan en hun sporen zijn gewist, alleen 
het zaad van de wedergeboorte overblijft?

5. An et quomodo differant rudes, 
infantiles et incompleti actus fidei et 
resipiscentiae in Timotheo puero, in 
quo conversio continuo ac successivo 
motu pertendit; et in alio aliquo 
puero regenito, in quo conversio non 

5. Verschillen de ruwe, kinderlijke en 
onvolledige daden van geloof en berouw bij 
de jonge Timotheüs, in wie de bekering in een 
voortdurende en geleidelijke beweging 
doorzette, en bij een of ander ander 
wedergeboren kind in wie de bekering niet 
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pertendit. doorzette; en op welke wijze?

6. An et quando differant iidem actus 
in Timotheo, ab actibus ex formato ac 
stabilito conversionis et fidei habitu 
elicitis?

6. Verschillen diezelfde daden bij Timotheüs 
van de daden die voortkomen uit de 
gevormde en gevestigde habitus van bekering 
en geloof; en wanneer?

XXXIV. Probl. An tentationes et 
desertiones spirituales, seu lucta 
aliqua carnis et spiritus locum habeat 
in electis ante conversionem.

XXXIV. Vraagstuk. Hebben geestelijke 
aanvechtingen en verlatingen, of een zekere 
strijd van vlees en geest, plaats in de 
uitverkorenen vóór de bekering?

Resp. De non foederatis et irregenitis 
absolute Neg. De foederatis et 
regenitis amplius disquiri potest: nos 
in praesentiarum in Neg. inclinamus. 
Quamvis enim contraria principia 
adsint, caro scil. et spiritus; hoc 
tamen nondum est actuosum; et si 
quo modo actuosum deprehendatur, 
jam dicendum est regenerationi 
primo primae actualem 
conversionem, excitationem, et 
vocationem accessisse. De 
incomplete conversis, Affirm.

Antwoord. Wat betreft de niet-
verbondelingen en niet-wedergeborenen: 
volstrekt ontkennend. Over de 
verbondelingen en wedergeborenen kan 
verder worden gediscussieerd: wij neigen 
thans naar de ontkenning. Hoewel er immers 
tegenstelde principes aanwezig zijn, namelijk 
vlees en geest, is dit laatste nochtans nog niet 
werkzaam; en indien het op een of andere 
wijze werkzaam wordt bevonden, dan moet 
reeds gezegd worden dat bij de allereerste 
wedergeboorte de daadwerkelijke bekering, 
opwekking en roeping is bijgekomen. Over de 
onvolledig bekeerden: Bevestigend.

XXXV. Probl. An electi non foederati, 
aliam habeant gratiam salutarem, 
quam relativam, quam scil. exserit 
Deus circa illos, per actiones (ita loqui 
liceat) intentionales; non vero reales 
et interne quid introducentes seu 
imprimentes?

XXXV. Vraagstuk. Hebben de niet-verbonden 
uitverkorenen een andere heilzame genade 
dan de relatieve, namelijk die welke God 
rondom hen uitoefent door (zo men mag 
spreken) intentionele handelingen; echter niet 
door reële handelingen die inwendig iets 
inbrengen of inprenten?

Resp. Neg. Et supra aliquoties hoc 
inculcavimus. Quod attinet ad 
internam et inhaerentem gratiam 
reprimentem, an sit salutaris et 
electorum propria, hoc est, an 

Antwoord. Ontkennend. En hierboven hebben 
wij dit herhaaldelijk ingeprent. Wat betreft de 
inwendige en inherente beteugelende 
genade, of die heilzaam is en de uitverkorenen 
eigen, dat wil zeggen of zij intrinsiek 
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intrinsece a gratia reprimente 
reproborum distingui debeat, de eo 
ἐποχήν modo proposuimus.

onderscheiden moet worden van de 
beteugelende genade van de verworpenen, 
daarover hebben wij zojuist het opschorten 
van het oordeel (epochen) voorgesteld.

XXXVI. Probl. An 1. Corinth. 7. 14. 
sola gratia relativa, et externa externi 
foederis intelligenda sit?

XXXVI. Vraagstuk. Moet in 1 Korinthe 7:14 
alleen de relatieve en uitwendige genade van 
het uitwendige verbond worden verstaan?

Resp. Ulterius ex istis nihil urgent 
non pauci ex commentatoribus 
nostris; inter quos Pareus et Piscator. 
Remonstrantes in responso ad D. D. 
Professores Leidenses p. 101. 
contendunt non tantum ex eo loco, 
sed et nullibi ex tota scriptura aliud 
quid exsculpi posse; nituntur autem 
hac ratione: quod infantes sint 
regenerationis incapaces.

Antwoord. Niet weinig van onze 
commentatoren dringen op niets meer aan 
dan dat; onder wie Pareus en Piscator. De 
Remonstranten beweren in hun antwoord aan 
de Heren Professoren te Leiden (blz. 101) dat 
niet alleen uit die plaats, maar nergens uit de 
hele Schrift iets anders kan worden gehaald; 
zij steunen daarbij op deze reden: dat baby's 
onbekwaam zijn tot wedergeboorte.

Nos non tantum ex rationibus et 
scripturis a nostris hactenus allatis, 
thesin in genere retinendam 
putamus: sed et loci citati 
explicationem ad inhaerentem 
sanctitatem extendendam. Quomodo 
Ecclesia sancta dicitur, non tantum 
relative et externe, sed imprimis 
inhaerenter, quod in omnibus et 
singulis verificatur, qui vere sunt de 
ecclesia, secundum statum 
invisibilem considerata.

Wij menen, niet alleen op grond van de 
redenen en Schriften die tot nu toe door de 
onzen zijn aangevoerd, dat de stelling in het 
algemeen behouden moet blijven: maar ook 
dat de uitleg van de geciteerde plaats moet 
worden uitgebreid tot de inherente heiligheid. 
Zoals de Kerk heilig wordt genoemd, niet 
alleen relatief en uitwendig, maar vooral 
inherent, wat bewaarheid wordt in allen en 
ieder afzonderlijk die werkelijk van de kerk 
zijn, beschouwd naar haar onzichtbare staat.

XXXVII. Probl. An recte dictum a 
Conr. Vorstio libro de Deo, notis ad 
disp. 10. thesin 11. p. 430. Electi in S. 
literis semper iidem sunt, qui vere 
credentes. Nam antequam fide praediti  
sumus, non statuunt illae discrimen 

XXXVII. Vraagstuk. Is het terecht gezegd 
door Conr. Vorstius in zijn boek over God 
(aantekeningen bij disp. 10 stelling 11 blz. 
430): "De uitverkorenen in de Heilige Schrift 
zijn altijd dezen die werkelijk geloven. Want 
voordat wij met geloof begiftigd zijn, stellen 
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aliquod actuale inter nos et alios 
incredulos, sive actu reprobos etc. Quin  
potius omnes ex aequo homines, 
quatenus et quamdiu peccatores sunt, 
inimicos Dei et irae filios appellant.

de Schriften geen enkel feitelijk onderscheid 
vast tussen ons en andere ongelovigen, zij het 
feitelijke verworpenen enz. Ja veeleer noemen 
zij alle mensen op gelijke wijze, voor zover en 
zolang zij zondaars zijn, vijanden van God en 
kinderen des toorns."

Resp. Neg. Actuale discrimen est vel 
intrinsecum vel extrinsecum. De isto 
negatur: est enim Dei amor 
electionis, benevolentia salutaris, et 
destinationis erga incredulos electos, 
non vero erga incredulos reprobos.

Antwoord. Ontkennend. Een feitelijk 
onderscheid is óf intrinsiek, óf extrinsiek. Over 
het laatste wordt het ontkend: er is immers 
Gods liefde van verkiezing, heilzame 
welwillendheid en bestemming jegens de 
ongelovige uitverkorenen, maar niet jegens de 
ongelovige verworpenen.

Deinde increduli illi sunt Christo dati, 
in foedere gratiae, et in activa 
reconciliatione (2. Cor. 5. 18) 
comprehensi, et a Deo ad salutarem 
conversionem, et salutem 
peculiariter conservantur (supra 
problem. 22.): isti vero minime. Hinc 
Joh. 10. vers. 16. Habeo alias oves etc.

Vervolgens zijn die ongelovigen aan Christus 
gegeven, in het genadeverbond en in de 
actieve verzoening (2 Kor. 5:18) begrepen, en 
zij worden door God voor de heilzame 
bekering en het heil op bijzondere wijze 
bewaard (zie hierboven vraagstuk 22): de 
anderen daarentegen allerminst. Vandaar Joh. 
10 vers 16: "Ik heb nog andere schapen" enz.

De discrimine intrinseco etiam 
negatur, quod ad electos incredulos 
in infantia regenitos, et spiritu Dei 
sanctificatos: est enim in illis ῥίζα ac 
semen fidei, quod non est in 
incredulis reprobis.

Over het intrinsieke onderscheid wordt het 
eveneens ontkend wat betreft de uitverkoren 
ongelovigen die in hun kindertijd 
wedergeboren en door de Geest van God 
geheiligd zijn: er is in hen immers een wortel 
(rhiza) en zaad van het geloof, wat niet in de 
ongelovige verworpenen is.

XXXVIII. Probl. An electi ante 
regenerationem possint incidere in 
statum excoecationis, indurationis, 
sensus reprobi, et dedolentiae?

XXXVIII. Vraagstuk. Kunnen de 
uitverkorenen vóór de wedergeboorte 
vervallen in een staat van verblindheid, 
verharding, een verworpen zin, en 
gevoelloosheid?

Resp. De electis extra ecclesiam natis 
et educatis, determinari potest ex 

Antwoord. Over de uitverkorenen die buiten 
de kerk geboren en opgevoed zijn, kan dit 
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exemplo Gentilium Roman. 1. vers. 
24. cum Ephes. 4. 20. ex quibus 
aliquos ad fidem Christi conversos et 
salvatos, et consequenter ab aeterno 
electos esse credendum est.

bepaald worden uit het voorbeeld van de 
heidenen in Rom. 1:24 met Ef. 4:20, van wie 
geloofd moet worden dat sommigen tot het 
geloof in Christus bekeerd en gered zijn, en 
bijgevolg van eeuwigheid uitverkoren.

De electis in ecclesia natis, non vero 
educatis, videtur etiam concedi 
posse. Sed de electis in ecclesia natis 
atque educatis, dum nondum 
actualiter et efficaciter conversi sunt, 
non ita liquet.

Over de uitverkorenen die in de kerk geboren 
zijn, maar niet opgevoed, lijkt dit eveneens 
toegegeven te kunnen worden. Maar over de 
uitverkorenen die in de kerk geboren én 
opgevoed zijn, terwijl zij nog niet 
daadwerkelijk en effectief bekeerd zijn, is dat 
niet zo duidelijk.

8. Sequuntur problemata quaedam 
hypothetica. I. probl. An Abrahamus 
ante vocationem ex Haran plane 
fuerit irregenitus?

8. Er volgen enkele veronderstellende 
vraagstukken. I. Vraagstuk. Was Abraham 
vóór zijn roeping uit Haran geheel en al niet-
wedergeboren?

Resp. Si regenerationem primo 
primam intelligis in infantia 
peractam, Neg. Neque enim probari 
potest Abrahami patrem nullo modo 
fuisse patriarcham, et consequenter 
omni vel tenuissimo filo et 
connexione cum foedere et gratiae 
Dei destitutum. Confer Disput. de 
Gentilismo.

Antwoord. Indien u de allereerste 
wedergeboorte bedoelt die in de kindertijd 
heeft plaatsgevonden: Ontkennend. Er kan 
immers niet bewezen worden dat de vader 
van Abraham op geen enkele wijze een 
aartsvader was, en bijgevolg verstoken van 
elke, zelfs de dunste draad en verbinding met 
het verbond en de genade van God. Vergelijk 
de Disputatie over het Heidendom.

Nolim etiam affirmare eum 
Regeneratione seu conversione 
actuali, saltem incompleta in totum 
fuisse destitutum.

Ik zou ook niet willen bevestigen dat hij geheel 
verstoken was van de wedergeboorte of de 
daadwerkelijke bekering, althans de 
onvolledige.

II. Probl. Quid de Paulo ante 
conversionem sentiendum?

II. Vraagstuk. Wat moet men denken van 
Paulus vóór zijn bekering?

Resp. Fuisse regenitum in infantia: 
quo forte referri possit Galat. 1. 15. 
Quamvis interpretes communiter de 

Antwoord. Dat hij in zijn kindertijd 
wedergeboren was: waartoe wellicht Gal. 1:15 
verwezen kan worden. Hoewel uitleggers dit 
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gratia relativa accipiant. gewoonlijk opvatten als de relatieve genade.

Sed sufficit ratio, a circumcisione et 
externo foedere desumpta, quae 
internae foederationis et sanctitatis 
symbola sunt in omnibus electis et 
per Christum redemptis; qualis erat 
Paulus. Conversionem etiam aliquam 
incompletam nolim de eodem Paulo 
negare.

Maar de reden is voldoende, ontleend aan de 
besnijdenis en het uitwendige verbond, die 
symbolen zijn van de inwendige 
verbondenheid en heiligheid bij alle 
uitverkorenen en door Christus verlosten; 
zoals Paulus was. Ook een zekere onvolledige 
bekering zou ik van diezelfde Paulus niet 
willen ontkennen.

Sunt qui huc trahant illud 2. Tim. 1. 3. 
sed aliam et tutiorem hujus loci 
expositionem habet Beza in notis ex 
collatione Act. 24. 14.

Er zijn er die 2 Tim. 1:3 hierbij betrekken, maar 
een andere en veiligere uitleg van deze plaats 
heeft Beza in zijn aantekeningen uit de 
vergelijking met Hand. 24:14.

III. Probl. An Lydia (Act. 16) et 
Eunuchus Act. 8. et Cornelius Actor. 
10. fuerint absque omni 
regeneratione, aut saltem absque 
actuali conversione?

III. Vraagstuk. Waren Lydia (Hand. 16) en de 
Kamerling (Hand. 8) en Cornelius (Hand. 10) 
zonder enige wedergeboorte, of althans 
zonder daadwerkelijke bekering?

Resp. Neutrum probari potest. Immo 
quid vetat dicere fuisse in illis (saltem 
in Lydia et Cornelio) completam et 
pertendentem conversionem.

Antwoord. Geen van beide kan bewezen 
worden. Ja, wat belet ons te zeggen dat in hen 
(althans in Lydia en Cornelius) een volledige 
en doorzettende bekering aanwezig was?

Novam itaque illam conversionem, 
quae accessit, non fuisse primam, 
sed renovatam et quasi novam atque 
aliam tum extensive tum intensive; 
imprimis extensa cognitione fidei, 
quae in ipsis erat, tum generali, tum 
applicatione speciali ad Jesum 
Nazarenum, quem hactenus 
ignorabant esse verum illum 
Messiam.

Dat die nieuwe bekering die erbij kwam, dus 
niet de eerste was, maar een vernieuwde en 
als het ware nieuwe en andere, zowel 
extensief als intensief; vooral door de 
uitgebreide kennis van het geloof dat in hen 
was, zowel de algemene als door de speciale 
toepassing op Jezus de Nazarener, van wie zij 
tot dan toe niet wisten dat Hij die ware 
Messias was.

Quod si quis objiciat: Theologos 
nostros haec exempla adducere ut 

Indien iemand echter tegenwerpt: dat onze 
theologen deze voorbeelden aanvoeren om 
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inde probent omnimodam et 
invincibilem gratiam Dei in primo 
conversionis aut regenerationis 
momento.

daaruit de algehele en onoverwinnelijke 
genade van God te bewijzen op het eerste 
moment van bekering of wedergeboorte.

Resp. Tanto fortius stringere 
argumentum: si enim Deus operatur 
speciali et omnipotente sua gratia 
renovatam conversionem, quanto 
magis primam.

Antwoord. Dan snijdt het argument des te 
sterker: indien God immers door zijn speciale 
en almachtige genade een vernieuwende 
bekering bewerkt, hoeveel te meer dan de 
eerste.

Pari ratione in eadem controversia 
adducunt Philipp. 2. 13. Hebr. 13. 
Cant. 1. 4. Jerem. 31. 18. ubi tamen de 
hominibus regenitis et conversis agi 
nemo negaverit

Met gelijke reden voeren zij in dezelfde 
controverse Fil. 2:13; Hebr. 13; Hoogl. 1:4; Jer. 
31:18 aan, waar nochtans niemand zal 
ontkennen dat het over wedergeboren en 
bekeerde mensen gaat.

IV. Probl. Quid statuendum de 
latrone in cruce?

IV. Vraagstuk. Wat moet er worden 
vastgesteld over de moordenaar aan het 
kruis?

Resp. Siquidem fuerit Judaeus (de 
quo non puto dubitari), erat in 
infantia regenitus. Nihil de actuali 
ejus conversione, etiam incompleta 
statui potest: sed in negantem potius 
inclinandum.

Antwoord. Indien hij een Jood was (waarover 
ik denk dat niet getwijfeld wordt), was hij in 
zijn kindertijd wedergeboren. Over zijn 
daadwerkelijke bekering, zelfs de onvolledige, 
kan niets worden vastgesteld; maar men moet 
eerder neigen naar de ontkenning daarvan 
[namelijk dat er een eerdere bekering was].

V. Probl. An δεσμοφύλαξ Actor. 16. 
27. 28. 29. in infantia fuerit regenitus?

V. Vraagstuk. Was de gevangenisbewaarder 
(Hand. 16:27-29) in zijn kindertijd 
wedergeboren?

Resp. Affirmari non potest, nisi 
constet in ecclesia natum et 
educatum fuisse: quod non est 
verisimile. Magis probabile est eum 
ex conversatione cum Judaeis, in 
adulta aetate ad aliquod fidei et 
pietatis granum pervenisse.

Antwoord. Dat kan niet bevestigd worden, 
tenzij vaststaat dat hij in de kerk geboren en 
opgevoed was, wat niet waarschijnlijk is. Het is 
waarschijnlijker dat hij door de omgang met 
de Joden op volwassen leeftijd tot een zeker 
greintje geloof en vroomheid is gekomen.
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VI. Probl. An Augustinus fuerit 
regenitus et actualiter conversus, 
ante apostasiam.

VI. Vraagstuk. Was Augustinus wedergeboren 
en daadwerkelijk bekeerd vóór zijn afval?

Resp. De regeneratione primo prima 
non est dubitandum. Nec etiam de 
actuali conversione incompleta: cujus 
rei fidem faciunt illa, quae refert 
Confession. lib. 3. cap. 6.

Antwoord. Over de allereerste 
wedergeboorte valt niet te twijfelen. Ook niet 
over een onvolledige daadwerkelijke bekering: 
hiervan getuigen die dingen die hij vertelt in 
de Belijdenissen, boek 3 hfst 6.

VII. Probl. Quis fuerit status Lutheri 
ante conversionem?

VII. Vraagstuk. Wat was de staat van Luther 
vóór zijn bekering?

Resp. De regeneratione ejus non 
dubitamus. Sed quid de actuali 
conversione? Ut quidem vita, studia, 
meditationes, tentationes, et luctae 
ejus in Papatu, ab ipso et a 
familiaribus amicis describuntur, 
videtur ad minimum incompletae 
fidei, et conversionis impetus 
persensisse: quamvis ab altera parte 
monachalis illa pietatis praxis 
admodum vicina videatur subtiliori 
hypocrisi.

Antwoord. Over zijn wedergeboorte twijfelen 
wij niet. Maar wat over de daadwerkelijke 
bekering? Zoals zijn leven, studies, 
overpeinzingen, aanvechtingen en zijn 
worstelingen in de pauselijke kerk door 
hemzelf en door zijn vertrouwde vrienden 
worden beschreven, lijkt hij op zijn minst de 
impulsen van een onvolledig geloof en 
bekering te hebben gevoeld; hoewel aan de 
andere kant die monnikenpraktijk van 
vroomheid tamelijk dicht bij een fijnere 
hypocrisie lijkt te staan.

VIII. Probl. Quid de plurimis eruditis, 
nec caetera ita malis; quorum alii ad 
nos transierunt, sed vix per omnia 
sinceros et bonae frugi reformatos se 
praestiterunt, aut propter rationes 
mundanas ad vomitum redeunt;

VIII. Vraagstuk. Hoe zit het met de zeer vele 
geleerden, die overigens niet zo slecht zijn; 
van wie sommigen tot ons zijn overgegaan, 
maar zich nauwelijks in alles als oprechte en 
deugdzame gereformeerden hebben 
gedragen, of vanwege wereldse redenen tot 
hun uitbraaksel terugkeren;

alii, qui inter utrumque volant et 
fluctuant; alii in Papatus 
communione permanentes (ex errore 
scil. circa capita de Ecclesia, pace 
ecclesiastica, scismate etc. aut 
propter haec et talia) plerosque 

anderen die tussen beide in zweven en 
wankelen; weer anderen die in de pauselijke 
gemeenschap blijven (namelijk uit dwaling 
over de leerstukken van de Kerk, de kerkelijke 
vrede, het schisma enzovoort, of vanwege 
deze en dergelijke zaken), maar die nochtans 
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tamen, si non omnes ejus errores 
satis perspiciunt, et iis, ubi possunt, 
tecte contradicunt;

de meeste, zo niet alle dwaasheden daarvan 
voldoende doorzien en die, waar zij kunnen, 
heimelijk tegenspreken;

alii reformationem cum ad tempus 
postulassent, et in multis causae 
reformationis favissent, postea 
tamen irritati a nostris aut a 
Pontificiis deliniti, acrius se ei 
opposuerunt;

weer anderen die, nadat zij een tijdlang om 
reformatie hadden gevraagd en de zaak van 
de reformatie in veel opzichten hadden 
gesteund, later nochtans, getergd door de 
onzen of gevleid door de pausgezinden, zich 
er feller tegen hebben verzet;

alii in Papatu maxime affectantes 
esse de papatu (ut quidem externe 
prae se ferunt) in praxi tamen pietatis 
et vita privata a papali doctrina et vita 
non obscure recedunt?

anderen die in de pauselijke kerk er vooral 
naar streven "van de pauselijke kerk" te zijn 
(zoals zij uiterlijk doen voorkomen), maar in de 
praktijk van de vroomheid en het privéleven 
niet onduidelijk afwijken van de pauselijke leer 
en levenswijze?

Resp. In genere dicimus; aut esse 
crassos, aut subtiles hypocritas: aut 
incomplete conversos: aut complete 
quidem conversos, et in specie fuisse 
nostros, sed eclipsin ad tempus 
passos.

Antwoord. In het algemeen zeggen wij: zij zijn 
óf grove, óf fijne hypocrieten; óf onvolledig 
bekeerden; óf inderdaad volledig bekeerden, 
die in het bijzonder de onzen waren, maar 
voor een tijd een verduistering hebben 
doorgemaakt.

Et quamvis exempla odiosa sint: nos 
tamen in haec paucula, non parum 
tamen inter se dissidentia, inquiri 
permittimus, ut ex Vitis et scriptis 
eorum aliquid statuatur (quantum 
fieri potest), quod respondeatur 
adversariis meliores illas animas ex 
suis, abominationibus et sordibus 
Papatus praetendentibus.

En hoewel voorbeelden hatelijk zijn, laten wij 
nochtans toe dat in deze weinige gevallen, die 
nochtans niet weinig van elkaar verschillen, 
onderzoek wordt gedaan, opdat uit hun levens 
en geschriften iets wordt vastgesteld (voor 
zover dat mogelijk is), wat geantwoord kan 
worden aan de tegenstanders die die betere 
zielen van hen de gruwelen en het vuil van de 
pauselijke kerk voorhouden.

Sunt autem Erasmus, Sadoletus, 
Contarenus, Polus, Isidorus Clarius, 
Antonius Flaminius, Cardinalis 
Moronus, Cardinalis Hosius, 
Bartholomeus Caranza, Cassander, 

Het gaat om Erasmus, Sadoletus, Contarenus, 
Pole, Isidorus Clarius, Antonius Flaminius, 
kardinaal Morone, kardinaal Hosius, 
Bartolomé de Carranza, Cassander, Balduinus 
(de jurist), Espence, René Benoist, Michael 
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Balduinus J. C., Espencaeus, Renatus 
Benedictus, Michael Bayus, 
Gropperus, Bellarminus, Stapletonus, 
Baronius, Cornelius a Lapide, Suarez, 
Pererius, etc.

Baius, Gropper, Bellarminus, Stapleton, 
Baronius, Cornelius a Lapide, Suarez, Pererius, 
enzovoort.

IX. Probl. Quid de Papis imprimis jam 
inde a Gregorio VII. statuendum? An 
ulli ipsorum potuerint esse regeniti et 
electi; cum dicantur filii perditionis 2. 
Thessal. 2.

IX. Vraagstuk. Wat moet er vooral van de 
pausen vanaf Gregorius VII worden 
vastgesteld? Zouden sommigen van hen 
wedergeboren en uitverkoren hebben kunnen 
zijn, aangezien zij "kinderen des verderfs" 
worden genoemd in 2 Thess. 2?

Resp. Neg. cum dist. siquidem in suo 
sensu, sua intentione, et formaliter 
fuerint Papae et Antichristi, 
secundum descriptionem Antichristi 
2. Thessal. 2. et Apocal. 13. et 17. cum 
factis collatam.

Antwoord. Ontkennend, met een 
onderscheid: voor zover zij in hun eigen 
beleving, hun eigen bedoeling en formeel 
pausen en de antichrist waren, volgens de 
beschrijving van de antichrist in 2 Thessal. 2 
en Openbaring 13 en 17, vergeleken met hun 
daden.

Quod impietatis fastigium interne et 
suo sensu, ac conatu cum nec 
attigisse nec affectasse nonnullos 
sperandum sit ex. gr. Adrianum VI. 
(ne quid dicam de simplici Celestino:) 
utique non dicendum est omnium 
salutem fuisse desperatam, siquidem 
ante mortem vera resipiscentia 
dominum quaesiverint;

Omdat men mag hopen dat sommigen dat 
toppunt van goddeloosheid inwendig en in 
hun eigen beleving en streven niet hebben 
bereikt of gezocht (zoals bijv. Adrianus VI, om 
maar niets te zeggen over de eenvoudige 
Celestinus), moet zeker niet gezegd worden 
dat het heil van hen allen wanhopig was, mits 
zij vóór hun dood met oprecht berouw de 
Heere hebben gezocht;

et specialiter idolum suum 
Antichristianum monarchiae 
infallibilis in rebus fidei et ecclesiae, 
ex animo detestati fuerint atque 
abjecerint, siquidem unquam illud in 
animum suum admisissent.

en in het bijzonder hun antichristelijke afgod 
van de onfeilbare monarchie in geloofszaken 
en kerkzaken uit de grond van hun hart 
hebben verfoeid en verworpen, indien zij dat 
ooit in hun geest hadden toegelaten.

Quod potuisse a nonnullis fieri ex eo 
constat, quia a solo peccato in 

Dat dit door sommigen gedaan kan zijn, staat 
vast omdat het alleen van de zonde tegen de 
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spiritum s. ἀδύνατον est converti 
Hebr. 6. et pro sic peccantibus non 
est orandum. Jam vero pro Paparum 
conversione potest orari.

Heilige Geest onmogelijk (adynaton) is bekeerd 
te worden (Hebr. 6), en voor hen die zo 
zondigen mag niet worden gebeden. Nu kan 
er echter wel voor de bekering van pausen 
worden gebeden.

9. Usus huius doctrinae. I. 
didascalicus est, ad felicius 
concipiendos et explicandos locos 
communes, de Electione, foedere, 
Ecclesia, Gratia universali et speciali, 
Paedobaptismo, Regeneratione et 
conversione, etc.

9. Het nut van deze leer. I. didactisch, om de 
algemene leerplaatsen over Verkiezing, 
Verbond, Kerk, Universele en speciale genade, 
Kinderdoop, Wedergeboorte en bekering 
enzovoort gelukkiger te begrijpen en uit te 
leggen.

II. Elencticus, ad tricas et quaestiones 
varias Anabaptist. Remonstrantium, 
Pontificiorum expediendas.

II. Weerleggend, om de verwikkelingen en 
verschillende vragen van anabaptisten, 
remonstranten en pausgezinden af te 
handelen.

III. Practicus 1. ut admiremur Dei 
imperscrutabiles vias, quibus suos 
ducit ad salutem Rom. 11. 33. 34. 2. 
Ut et nostram et aliorum statum 
spiritualem, ejusque periodos, 
momenta, progressus, regressus 
penitius scrutari et assequi discamus.

III. Praktisch: 1. om de ondoorgrondelijke 
wegen van God te bewonderen, waarlangs Hij 
de zijnen tot het heil leidt (Rom. 11:33, 34). 2. 
Om zowel onze eigen als de geestelijke staat 
van anderen, en de perioden, momenten, 
vooruitgang en achteruitgang daarvan, dieper 
te leren onderzoeken en begrijpen.

Omnia cum diximus, quae Dei gratia 
hac vice occurrebant dicenda, manet 
tamen illud Servatoris Joh. 3. 8. τὸ 
Πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ. etc. ἀλλ' οὐκ 
οἶδας, etc.

Nu wij alles hebben gezegd wat door Gods 
genade bij deze gelegenheid gezegd moest 
worden, blijft nochtans dat woord van de 
Zaligmaker in Joh. 3:8: "De Wind/Geest waait 
waar Hij wil enz... maar u weet niet" enz.

Appendix Quaestionum DE SURDIS 
ET AMENTIBUS.

Aanhangsel van de vragen OVER DOVEN EN 
VERSTANDELIJK BEPERKTEN.

1. I. Quaest. Quae sit status salutis 
surdormm. Resp. Surdi sunt vel a 
nativitate, vel ex casu postea 
superveniente. Posteriores, siquidem 

1. I. Vraag. Wat is de staat van het heil van 
doven? Antwoord. Doven zijn dat óf vanaf de 
geboorte, óf door een later voorval. De 
laatsten worden, indien zij zo lang van hun 
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tamdiu auditu gavisi fuerint ut literas 
discere potuerint et aliqua fidei 
elementa imbiberint, ex lectione 
scripturae ad fidem et resipiscentiam 
actualem perducuntur.

gehoor hebben mogen genieten dat zij 
hebben kunnen leren lezen en enkele 
elementen van het geloof hebben ingezogen, 
door het lezen van de Schrift tot geloof en 
daadwerkelijk berouw geleid.

Priores sunt nati et educati vel extra 
ecclesiam, vel intra eam. De 
extraneis, adultis et in peccato 
viventibus ac morientibus idem 
judicandum quod de aliis omnibus 
infidelibus et impoenitentibus: de 
extraneis vero infantibus in infantia 
morientibus, idem statuendum quod 
de aliis infantibus Gentilium.

De eersten zijn geboren en opgevoed óf 
buiten de kerk, óf daarbinnen. Over de 
buitenstaanders die volwassen zijn en in 
zonde leven en sterven, moet hetzelfde 
geoordeeld worden als over alle andere 
ongelovigen en onboetvaardigen; over 
buitenstaanders die baby's zijn en in hun 
kindertijd sterven, moet hetzelfde worden 
vastgesteld als over andere baby's van de 
heidenen.

De foederatis et intra ecclesiam natis, 
si in infantia moriantur, idem 
dicendum, quod supra probl. 25.

Over de verbondelingen die binnen de kerk 
geboren zijn, moet indien zij in hun kindertijd 
sterven hetzelfde worden gezegd als 
hierboven bij vraagstuk 25.

De foederatis et intra ecclesiam natis 
atque educatis, siquidem 
ἀνεπίληπτον conscientiam coram 
Deo et hominibus retineant, et ad 
aliquam euangelii cognitionem per 
signa sermoni aequivalentia adduci 
possint, et fidem suam suis signis 
vicissim profiteantur; nihil aliud 
judicandum quam de aliis fidelibus 
fidem suam ore et opere 
profitentibus.

Over de verbondelingen die binnen de kerk 
geboren en opgevoed zijn: indien zij een 
onberispelijke (anepilepton) conscientie voor 
God en de mensen behouden, en tot enige 
kennis van het evangelie gebracht kunnen 
worden door tekens die gelijkwaardig zijn aan 
spraak, en hun geloof op hun beurt door hun 
tekens belijden; dan moet over hen niets 
anders geoordeeld worden dan over andere 
gelovigen die hun geloof met mond en werk 
belijden.

Hinc est, quod etiam tales surdi 
aliquando ad coenae communionem 
admissi sint. Confer Melant. in 
consiliis part. 1. p. 268. et part. 2. p. 
284.

Vandaar komt het dat ook zulke doven soms 
tot de gemeenschap van het Avondmaal zijn 
toegelaten. Vergelijk Melanchthon in zijn 
adviezen deel 1 blz. 268 en deel 2 blz. 284.
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In historia lanienae per Pontificios 
exercitae in valle Telina a. 1620. 
refertur exemplum surdi et muti, qui 
mortem subire maluit, quam missam 
frequentare.

In de geschiedenis van de slachting door de 
pausgezinden aangericht in het Valtellina in 
het jaar 1620, wordt het voorbeeld vermeld 
van een doofstomme die liever de dood 
onderging dan de mis te bezoeken.

Sed si impietatem vita et moribus 
non profiteantur, nec tamen ex ullis 
signis percipi possit eos promissiones 
euangelii percipere et fide amplecti; 
sine qua tamen adulti salvari non 
possunt: de ipsorum salute 
censendum (saltem quod ad 
defectum fidei actualis in Christum), 
quod de infantibus; aut ipsorum 
causa Dei judicio relinquenda.

Maar indien zij geen goddeloosheid belijden 
met hun leven en zeden, maar er nochtans uit 
geen enkele tekenen kan worden 
waargenomen dat zij de beloften van het 
evangelie verstaan en met geloof omhelzen 
(zonder welk volwassenen nochtans niet 
gered kunnen worden), dan moet er over hun 
heil geoordeeld worden (althans wat betreft 
het ontbreken van daadwerkelijk geloof in 
Christus) zoals over baby's; of hun zaak moet 
aan Gods oordeel worden overgelaten.

Et hinc patet quid respondendum ad 
quaestionem. An inter surdos 
foederatos detur electio et 
reprobatio, quomodo quaeritur de 
infantibus foederatis in infantia 
morientibus.

En hieruit is duidelijk wat geantwoord moet 
worden op de vraag: of er onder de 
verbonden doven verkiezing en verwerping 
plaatsvindt, zoals gevraagd wordt over de 
verbonds-baby's die in hun kindertijd sterven.

Siquidem posterioris generis surdi 
sint, qui positiva infidelitate aut 
improbitate reproborum non 
insistant, et se ipso opere revera 
atque interne non foederatos non 
ostendant: utique de talibus 
foederatis, quamvis sit defectus 
actualis fidei salvificae (saltem quod 
ad nostram cognitionem) malumus in 
bonam partem sentire, quam 
reprobis eos accensere. Nulla enim 
solida ratio ad hoc judicium nos cogit. 
Si quis malit totum hoc in medio 
relinquere, nolumus cum illo 

Indien het doven van de laatste soort zijn, die 
niet volharden in de positieve ongelovigheid 
of slechtheid van de verworpenen, en met hun 
werk zelf niet tonen dat zij in werkelijkheid en 
inwendig niet verbonden zijn; dan verkiezen 
wij zeker over zulke verbondelingen, hoewel 
er een gebrek is aan daadwerkelijk 
zaligmakend geloof (althans voor zover wij 
weten), in gunstige zin te denken, liever dan 
hen tot de verworpenen te rekenen. Er is 
immers geen enkele solide reden die ons tot 
dit oordeel dwingt. Indien iemand dit alles 
liever in het midden laat, dan willen wij niet 
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contendere. met hem strijden.

De surdis in foedere natis idem fere 
statuit Altingius Theol. didact. loc. 11. 
p. 181. Surdorum, inquit, alia paulo 
(quam infantium scil. et amentium) 
videtur esse ratio. Hi enim non modo 
participes fieri possunt vocationis 
internae, verum etiam externae: non 
quidem per auditum, sed per visum, 
quoties Christus crucifixus coram 
depingitur fidelibus in euangelio et 
sacramentis, ut est Galat. 3. 1.

Over de doven die in het verbond geboren 
zijn, stelt Altingius bijna hetzelfde (Theol. 
didact. locus 11 blz. 181): "Van de doven," zegt 
hij, "lijkt de reden een weinig anders te zijn 
dan die van baby's en verstandelijk beperkten. 
Dezen kunnen immers niet alleen deelhebbers 
worden aan de inwendige roeping, maar zelfs 
aan de uitwendige: weliswaar niet door het 
gehoor, maar door het gezicht, telkens 
wanneer Christus de Gekruisigde voor de 
ogen van de gelovigen wordt afgeschilderd in 
het evangelie en de sacramenten, zoals in 
Galaten 3:1."

Ubi notandum, quod recte dicat, 
participes fieri posse vocationis 
externae: nam omnes, etiam non 
improbe viventes, de facto participes 
fieri per sermonem signorum, 
hactenus certo constare non potuit. 
Maxima enim et fere inexplicabilis 
difficultas est, in euangelii 
promissionibus et necessaria historia 
ipsis significanda.

Waarbij opgemerkt moet worden dat hij 
terecht zegt dat zij deelhebbers kunnen 
worden aan de uitwendige roeping; want dat 
zij allen, ook die niet goddeloos leven, feitelijk 
deelhebber worden door de taal van de 
tekens, heeft tot nu toe niet met zekerheid 
kunnen vaststaan. Er is namelijk een zeer 
grote en bijna onverklaarbare moeilijkheid om 
de beloften van het evangelie en de 
noodzakelijke geschiedenis aan hen duidelijk 
te maken.

II. Quaest. Quid censendum de statu 
amentium foederatorum? Resp. 
praecognoscendum, quid sit amentia 
gr. ἄνοια. Apud medicos distinguitur 
ablatio et imminutio imaginationis et 
ratiocinationis ab earundem 
depravatione, quam παραφροσύνην 
seu delirium appellant; cujus varias 
species enumerant.

II. Vraag. Wat moet men denken van de staat 
van de verbonden verstandelijk beperkten? 
Antwoord. Men moet vooraf weten wat 
verstandelijk beperkt zijn (amentia) is, in het 
Grieks anoia. Bij artsen wordt het wegnemen 
en de vermindering van de verbeelding en de 
redenering onderscheiden van de verdraaiing 
daarvan, wat zij waanzin (paraphrosynen) of 
delirium noemen; waarvan zij verschillende 
soorten opsommen.
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Amentia pertinet ad ablationem. 
Quamvis ab amentia cognatas 
affectiones, non semper accurate 
distinguant: communiter tamen 
amentiam seu μωροφροσύνην id est 
stultitiam tanquam synonyma 
usurpant, eamque definiunt, cum 
phantasia et ratiocinatio ita laesa est, 
ut nec principia cognoscat, nec ullos 
conceptus gignere possit.

Amentia behoort tot het wegnemen. Hoewel zij 
verwante aandoeningen niet altijd nauwkeurig 
van de amentia onderscheiden, gebruiken zij 
gewoonlijk amentia of morophrosynen, dat wil 
zeggen dwaasheid, als synoniemen, en 
definiëren haar als: "wanneer de verbeelding 
en de redenering zozeer beschadigd zijn, dat 
men noch de beginselen kent, noch enige 
begrippen kan voortbrengen."

Sic epitome Instit. Sennerti lib. 2. 
part. 3. sect. 1. cap. 7. Ipse Sennertus 
in ipso opere loc. cit. addit: exempla 
hujus rei vitam communem passim 
suppeditare, atque eos exhibere, 
quibus ratiocinatio, phantasia et 
memoria ita debilitantur vel etiam 
abolentur, ut de apprehensis et oblatis 
sibi rebus non cogitare et ratiocinari, 
non ex praecedentibus consequentia 
colligere, non recte distinguere, neque 
bona appetere aut mala vitare queant.

Zo staat het in de samenvatting van de 
Instituten van Sennert (boek 2 deel 3 sect 1 
hfst 7). Sennert zelf voegt in het werk zelf op 
de geciteerde plaats toe: "dat het gewone 
leven overal voorbeelden van deze zaak 
verschaft, en hen toont bij wie de redenering, 
de verbeelding en het geheugen zo verzwakt 
of zelfs vernietigd zijn, dat zij over de 
waargenomen en hun aangeboden zaken niet 
kunnen denken en redeneren, geen conclusies 
uit het voorgaande kunnen trekken, niet juist 
kunnen onderscheiden, noch het goede 
begeren of het kwade vermijden."

Est autem amentia vel naturalis, vel 
adventitia, per morbum scil. aut 
vulnus aut aliam quamcunque 
causam. Posteriorem videtur 
intelligere Galen. lib. de symptom. 
differ. cap. 3. cum dicit esse eam 
ratiocinatricis functionis veluti 
paralysin.

De amentia is echter óf natuurlijk, óf 
bijkomstig, namelijk door ziekte of een wond 
of welke andere oorzaak dan ook. De laatste 
schijnt Galenus te bedoelen (boek over het 
onderscheid van symptomen hfst 3) wanneer 
hij zegt dat zij als het ware een verlamming 
van de redeneerfunctie is.

Sit ergo 1. concl. de amentibus ita 
natis, foederatis in infantia 
morientibus judicatur ut de aliis 
infantibus foederatis.

Laat er dus de 1e conclusie zijn: over hen die 
zo verstandelijk beperkt geboren zijn en in 
hun kindertijd in het verbond sterven, wordt 
geoordeeld zoals over andere verbonds-
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baby's.

2. concl. de amentibus natis et 
foederatis qui ad adultam aetatem 
perveniunt, idem judicandum, quod 
de infantibus foederatis in infantia 
morientibus; de non-foederatis, idem 
quod de infantibus non-foederatis in 
infantia morientibus.

2e conclusie: over hen die verstandelijk 
beperkt geboren en in het verbond 
opgenomen zijn en de volwassen leeftijd 
bereiken, moet hetzelfde worden geoordeeld 
als over verbonds-baby's die in hun kindertijd 
sterven; over de niet-verbondelingen 
hetzelfde als over de niet-verbonden baby's 
die in hun kindertijd sterven.

Eandem sententiam video etiam 
placuisse Altingio loc. 11. theol. 
didact. pag. 181. Infantes et amentes 
accensendos ecclesiae statuimus foris, 
ex nativitatis conditione; a qua sancti 
dicuntur, qui ex parente fideli sive 
utroque sive alterutro nati sunt 1 Cor. 7.  
14 intus autem ex vocationis interno 
dono Rom. 11. 29. per quod novit 
dominus eos qui sunt sui 2. Timoth. 2. 
19.

Ik zie dat dezelfde mening ook Altingius beviel 
(Theol. didact. blz. 181): "Wij stellen vast dat 
baby's en verstandelijk beperkten van buitenaf 
tot de kerk gerekend moeten worden, op 
grond van de geboortetoestand; op grond 
waarvan zij heilig genoemd worden die uit een 
gelovige ouder (zij het beide of één van beide) 
geboren zijn (1 Kor. 7:14); van binnenuit echter 
op grond van de inwendige gave van de 
roeping (Rom. 11:29), waardoor de Heere 
degenen kent die de zijnen zijn (2 Tim. 2:19)."

3. concl. de amentibus adultis 
foederatis, qui morbo, aut alio casu 
tales facti sunt: ex professione et 
operibus bonis aut malis sive 
antecedentibus, sive consequentibus 
(siquidem aut continuo aut per 
dilucida intervalla ad se redeant), 
judicandum est.

3e conclusie: over volwassen verbondelingen 
die door ziekte of een ander voorval zo zijn 
geworden: moet geoordeeld worden op grond 
van hun belijdenis en goede of slechte 
werken, hetzij voorafgaande, hetzij volgende 
(indien zij tenminste óf voortdurend óf met 
heldere tussenpozen tot zichzelf komen).

4. concl. Aliter se res habet in adultis 
non foederatis, qui ante illam 
supervenientem amentiam fide et 
operibus actualem conversionem 
nunquam ostenderunt, sed in 
ethnicismo, aut Muhammedismo 
juxta cum aliis vixerunt; nec post 

4e conclusie: Anders ligt de zaak bij 
volwassen niet-verbondelingen, die vóór die 
overkomende verstandelijke beperking nooit 
door geloof en werken een daadwerkelijke 
bekering hebben getoond, maar in 
heidendom of de islam samen met anderen 
hebben geleefd; en na de beperking nooit tot 
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amentiam unquam ad usum rationis 
redeunt, ac consequenter aut verbi 
auditum (unde fides Rom. 10.) non 
habent; aut si haberent, illud 
intelligere et sibi applicare nequeunt, 
defectu ratiocinationis: est enim 
cultus rationalis Rom. 12. 1. 1. Petr. 2. 
1. De illis ergo ex injustitia eorum et 
ἀμετανοησίᾳ amentiam antecedente 
idem statuendum quod de Gentilibus 
Rom. 2. v. 12. Qui sine lege peccarunt 
etc.

het gebruik van de rede terugkeren, en 
bijgevolg óf het gehoor van het Woord 
(waaruit het geloof is, Rom. 10) niet hebben; 
óf indien zij dat wel hadden, dat niet kunnen 
begrijpen en op zichzelf toepassen door het 
ontbreken van de redenering: de eredienst is 
immers redelijk (Rom. 12:1; 1 Petr. 2:1). Over 
hen moet dus op grond van hun 
onrechtvaardigheid en onboetvaardigheid 
(ametanoësia) voorafgaand aan de beperking 
hetzelfde worden vastgesteld als over de 
heidenen in Rom. 2:12: "Zij die zonder wet 
gezondigd hebben enz."

5. concl. De stupidis et semifatuis, 
quorum imaginatio et ratiocinatio ex 
parte laesa, ut etiam de delirantibus, 
qui tamen aliquo modo simplicia 
apprehendere, componere, dividere, 
discurrere possunt, sive plerumaque 
sive per intervalla, longe aliter 
judicandum, ac de amentibus.

5e conclusie: Over de afgestompte en half-
dwaze mensen, van wie de verbeelding en 
redenering ten dele beschadigd zijn, evenals 
over de ijlaars, die nochtans op een of andere 
wijze eenvoudige zaken kunnen begrijpen, 
samenstellen, verdelen en bespreken, zij het 
meestal of met tussenpozen, moet veel anders 
geoordeeld worden dan over de verstandelijk 
beperkten.

Ne antiquo et populari errore, 
imprimis et hodie in Papatu 
frequentato putemus tales non 
peccare, et consequenter vere dici 
innocentes, immo et Deo propter aut 
per illam dictam innocentiam seu 
fatuitatem summopere placere, quin 
et gratiam et pro se et pro aliis apud 
Deum mereri aut impetrare. Vide 
disp. de Simplicitate et hypocrisi.

Laat ons niet door een oude en volkse 
dwaling, die vooral vandaag in de pauselijke 
kerk veel voorkomt, menen dat zulke mensen 
niet zondigen, en bijgevolg werkelijk 
"onnozelen" (innocentes) worden genoemd, ja 
zelfs dat zij God vanwege of door die 
zogenaamde onschuld of dwaasheid zeer 
welgevallig zijn, en zelfs genade voor zichzelf 
en anderen bij God verdienen of verwerven. 
Zie de disputatie over Oprechtheid en 
Hypocrisie.

6. concl. Adultis foederatis quorum 
imaginatio et ratiocinatio partem 
aliquam solummodo (magis scil. aut 

6e conclusie: Volwassen verbondelingen bij 
wie de verbeelding en redenering slechts voor 
een deel (namelijk meer of minder) 
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minus) laesa est a nativitate, non 
tamen ita ablata aut turbata, ut 
rationales conceptus aut perpetuo 
aut saltem per intervalla formare non 
possint, ex fidei quamvis debilis 
professione et ex operibus pietatis ac 
justitiae judicandi sunt (judicio scil. 
caritatis) esse in statu gratiae et 
salutis, et consequenter ex numero 
electorum.

beschadigd zijn vanaf de geboorte, nochtans 
niet zó weggenomen of verstoord dat zij niet 
voortdurend of althans met tussenpozen 
redelijke begrippen kunnen vormen, moeten 
op grond van de belijdenis van hun (hoe zwak 
ook) geloof en uit de werken van vroomheid 
en rechtvaardigheid geoordeeld worden 
(namelijk door het oordeel van de liefde) in 
een staat van genade en heil te zijn, en 
bijgevolg tot het getal van de uitverkorenen te 
behoren.

De reliquis, in quibus contraria omnia 
apparent, nihil in bonam partem 
certo statui potest, nisi pro modo 
infirmi ingenii sui, mores mutaverint 
et resipuerint.

Over de overigen, in wie alles wat 
hiertegenover staat verschijnt, kan niets met 
zekerheid in gunstige zin worden vastgesteld, 
tenzij zij naar de maat van hun zwakke 
verstand hun zeden hebben veranderd en tot 
berouw zijn gekomen.

De fatuis talibus aut stolidis et 
quidem infimi gradus, ita judicat 
Augustinus tom. 7. lib. 1. de 
peccatorum meritis et remissione 
cap. 22. p. 669. Qui mentis lumen sic 
amittere meruerunt, ut sensu vicino 
pecoribus nascerentur: non dico 
tardissimi ingenio, nam hoc de aliis dici  
solet, sed ita excordes, ut etiam viris ad 
movendum risum, exhibeant cordatis 
delicias fatuitatis, quorum nomen ex 
Graeco derivatum moriones vulgus 
appellat?

Over zulke dwaze of domme mensen, en wel 
van de laagste graad, oordeelt Augustinus 
aldus (deel 7 boek 1 over de verdiensten en 
vergeving van zonden hfst 22 blz. 669): "Zij die 
het licht van de geest zozeer hebben verdiend 
te verliezen, dat zij geboren werden met een 
besef dat dicht bij de veestapel ligt: ik zeg niet 
zeer traag van verstand, want dat pleegt men 
over anderen te zeggen, maar zozeer 
harteloos dat zij zelfs voor de mannen tot 
vermaak van de verstandigen de geneugten 
van dwaasheid vertonen, wier naam uit het 
Grieks is afgeleid en die het volk moriones 
(zotten) noemt?"

Talium tamen quidam fuit Christianus, 
ut cum esset omnium injuriarum 
suarum mira fatuitate patientissimus, 
injuriam tamen Christi nominis vel in 
seipso religionis reverentia, qua 

"Nochtans was een van zulken zózeer christen 
dat hij, terwijl hij door een wonderlijke 
dwaasheid zeer geduldig was onder al zijn 
eigen onrecht, nochtans de belediging van de 
naam van Christus of van de eerbied voor de 
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imbutus erat, sic ferre non posset, ut 
blasphemantes videlicet cordatos, a 
quibus haec ut provocaretur audivit, 
insectari lapidibus non desisteret, nec 
in ea causa vel dominis parceret.

religie waarmee hij was vervuld, zelfs in 
hemzelf, zó niet kon verdragen, dat hij niet 
ophield de lasterende verstandigen (door wie 
hij hoorde dat dit werd uitgelokt) met stenen 
te achtervolgen, noch in die zaak zelfs zijn 
meesters spaarde."

Tales ergo praedestinari et creari 
arbitror, ut qui possunt intelligant dei 
gratiam, et spiritum qui ubi vult spirat, 
ob hoc omne ingenii genus in filiis 
misericordiae non praeterire, itemque 
omne ingenii genus in gehennae filiis 
praeterire, ut qui gloriatur in domino 
glorietur.

"Ik meen dus dat zulken voorbestemd en 
geschapen worden, opdat zij die dat kunnen 
de genade van God begrijpen, en de Geest die 
waait waar Hij wil, omdat Hij daarom geen 
enkele soort van verstand bij de kinderen van 
barmhartigheid overslaat, en evenzo elke 
soort van verstand bij de kinderen van de hel 
overslaat, opdat wie roemt, roeme in de 
Heere."

Occasione hujus narrationis in 
mentem venit, quod experientia 
comprobatur, aliquos semifatuos 
caetera simplices, orthodoxae 
religionis et devotionis non vulgare 
studium prae se ferre.

Naar aanleiding van dit verhaal komt mij in de 
gedachte wat door de ervaring bewezen 
wordt: dat sommige half-dwaze, overigens 
eenvoudige mensen, een niet alledaagse ijver 
voor de rechtzinnige religie en vroomheid 
tonen.

7. concl. De foederatis adultis ex casu 
superveniente, in melancolica deliria, 
phrenesim, maniam, lunatismum etc. 
incidentibus, ex antecedenti fide et 
pietate, si quidem eam habuerint, in 
bonam partem statui debet.

7e conclusie: Over volwassen verbondelingen 
die door een later voorval in melancholische 
waanvoorstellingen, razernij, waanzin, 
maanziekte enz. vervallen, moet op grond van 
het voorafgaande geloof en vroomheid, indien 
zij die tenminste hadden, in gunstige zin 
geoordeeld worden.

Quod si nulla signa gratiae 
praecesserint, videndum an per 
dilucida intervalla, aut post 
desaeviens hoc malum, siquidem in 
hac vita hoc contingat, aliquod fidei, 
resipiscentiae, et pietatis specimen 
elici possit: unde in bonam partem de 

Indien er echter geen tekenen van genade 
voorafgegaan zijn, moet men zien of er tijdens 
heldere tussenpozen, of nadat dit kwaad is 
uitgewoed (indien dit tenminste in dit leven 
gebeurt), een of ander blijk van geloof, 
berouw en vroomheid kan worden verkregen: 
op grond waarvan in gunstige zin over hen 
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illis statuatur. kan worden geoordeeld.

Quod si neutra occasio se offerat, nec 
ortum istius mali aliqua veri 
christianismi signa praecesserint, 
utique de illo in meliorem partem 
judicari non potest.

Indien echter geen van beide gelegenheden 
zich voordoet, en aan het ontstaan van dat 
kwaad geen tekenen van echt christendom 
zijn voorafgegaan, dan kan over hem zeker 
niet in gunstigere zin geoordeeld worden.

2. Ex hac determinatione pendent 
casuum variorum decisiones, an ad 
juramentum, matrimonium, 
testimonium, votum, coenam domini 
admitti possint. De tribus prioribus ex 
professo agunt Jureconsulti et 
Canonistae. quos plerique Casuistae 
sequuntur.

2. Van deze vaststelling hangen de 
beslissingen in verschillende gevallen af: of zij 
tot de eed, het huwelijk, getuigenis, gelofte en 
het Avondmaal toegelaten kunnen worden. 
Over de eerste drie handelen de juristen en 
canonisten uitdrukkelijk, die door de meeste 
casuïsten gevolgd worden.

De voto, ex Casuistis Neg. Balduinus 
lib. 2. cap. 8. casu 3. De admissione 
ad coenam domini absolute Neg. 
quod ad amentes, supra descriptos.

Over de gelofte ontkennen de casuïsten dit 
(Balduinus boek 2 hfst 8 geval 3). Over de 
toelating tot het Avondmaal: volstrekt 
ontkennend wat betreft de hierboven 
beschreven verstandelijk beperkten.

De phreneticis, maniacis, 
melancolicis, lunaticis, obsessis, dist. 
siquidem dilucida intervalla habeant, 
quibus fidem ac pietatem verbis et 
operibus profiteri valeant; imprimis si 
ante tristem hunc casum pietati 
studuerint.

Over de razenden, waanzinnigen, 
melancholici, maanzieken en bezetenen met 
dit onderscheid: mits zij heldere tussenpozen 
hebben, waarin zij geloof en vroomheid met 
woorden en werken kunnen belijden; vooral 
indien zij vóór dit droevige voorval naar 
vroomheid hebben gestreefd.

Huc analogice applica antiquorum 
conciliorum decreta, de obsessorum 
et mente captorum baptismo et 
communione, Canonem sextum 
apostolorum 79. et Photii 
nomocanonem tit. 3. cap. 10. Quod si 
intervalla non habeant, nullo modo 
admittendi sunt.

Pas hier analoog de decreten van de oude 
concilies toe over de doop en communie van 
bezetenen en verstandelijk beperkten (de 6e 
canon van de apostelen 79 en de Nomocanon 
van Photius titel 3 hfst 10). Indien zij echter 
geen tussenpozen hebben, mogen zij op geen 
enkele wijze worden toegelaten.
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De semi-fatuis, et stupidis, majus 
dubium est. De infimi gradus 
absolute negetur. Sed quaeritur an de 
medii, aut supremi gradus itidem 
negari debeat, qui ad conciones et 
catechizationes audiendas 
admittuntur, et aliquos quamvis 
initiales, rudes, et non ita distinctos 
per omnia conceptus de praecipuis 
fidei capitibus formare didicerunt,

Over de half-dwaze en afgestompte mensen is 
er grotere twijfel. Over die van de laagste 
graad moet het volstrekt worden ontkend. 
Maar er wordt gevraagd of het ook ontkend 
moet worden aan die van de middelste of 
hoogste graad, die toegelaten worden om 
preken en catechisaties te horen, en geleerd 
hebben om enkele (hoewel beginnende, ruwe 
en niet in alles even duidelijke) begrippen over 
de voornaamste geloofshoofden te vormen,

ad haec desiderium suum, 
devotionem, ac justitiae et 
temperantiae studium in 
conversatione et moribus ostendunt.

en bovendien hun verlangen, devotie en 
streven naar rechtvaardigheid en matigheid 
tonen in hun omgang en zeden.

Puto distinguendum inter moriones 
ita dictos, qui verbis, actionibus, 
gestibus, ridiculos se praebent; et 
inter vulgo dictos simplices seu 
simpliciores, qui decorum 
mediocriter servare norunt.

Ik meen dat er onderscheid gemaakt moet 
worden tussen de zogenaamde zotten 
(moriones), die zich door woorden, daden en 
gebaren belachelijk maken; en tussen de in de 
volksmond genoemde eenvoudigen of 
simpelen, die het fatsoen matig weten te 
bewaren.

De illis negandum puto quidquid illi 
petant: ne indecoris sive gestibus sive 
vocibus prostituatur aut vilescat 
administratio coenae:

Voor de eersten moet het naar mijn mening 
ontkend worden, wat zij ook vragen: opdat 
door ongepaste gebaren of stemmen de 
bediening van het Avondmaal niet te grabbel 
wordt gegooid of onwaardig wordt:

siquidem in communione non 
spectatur tantum solitaria aedificatio 
singulorum, sed etiam et imprimis 
socialis et communis aedificatio, ut et 
honor totius ecclesiae, atque una 
praeventio scandalorum ac 
calumniarum. De istis nolim negare.

aangezien bij de gemeenschap niet alleen 
gekeken wordt naar de eenzame stichting van 
enkelingen, maar ook en vooral naar de 
sociale en gezamenlijke stichting, evenals naar 
de eer van de gehele kerk, en tegelijk naar de 
voorkoming van ergernissen en lasterpraat. 
Over de laatsten zou ik het niet willen 
ontkennen.
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De surdis et mutis est responsio. Qui 
tantum muti, et non surdi sunt, si 
fidem ex auditu, etiam ex lectione 
scripturae perceptam analogico 
signorum sermone profiteantur et 
sancta conversatione cohonestent, 
sine dubio admittendi.

Over de doven en stommen is dit het 
antwoord. Zij die alleen stom zijn en niet doof, 
moeten zonder twijfel worden toegelaten, 
indien zij het geloof dat zij door het horen en 
ook door het lezen van de Schrift hebben 
ontvangen, belijden met een analoge taal van 
tekens en dat sieren met een heilige wandel.

Qui surdi ex casu, si fidem jam ante 
ex auditu et lectione perceptam hoc 
in statu per signa aut scripturam 
profiteantur, etiam admittendi.

Zij die door een voorval doof zijn geworden: 
indien zij het geloof dat zij reeds eerder door 
gehoor en lezing hebben ontvangen, in deze 
staat door tekens of schrift belijden, moeten 
zij ook worden toegelaten.

Qui surdi a nativitate, de quibus solis 
dubitatio moveri solet, admittendi 
sunt illi qui vita et moribus se non 
ostendunt esse afoederatos (ita 
loquar) siquidem per nutus et gestus 
informati per eosdem fidei in 
Christum certam aliquam 
significationem edant.

Zij die vanaf de geboorte doof zijn, over wie 
alleen gewoonlijk twijfel wordt gewekt, 
moeten worden toegelaten indien zij met hun 
leven en zeden niet tonen dat zij "niet-
verbonden" zijn (zo ik het mag zeggen), en 
indien zij door middel van wenken en gebaren 
onderwezen een zekere aanduiding van het 
geloof in Christus geven door middel van 
diezelfde gebaren.

Et haec est sententia Lutheri tom. 2. 
Jenensi Germanico fol. 318. serm. de 
N. T. Melanthonis in consil. part. 1. p. 
268. et part. 2. p. 284. Joh. Gerhardi 
tom. 5. loc. comm. th. 226. Balduini in 
casibus lib 2. cap. 12. cas. 12. ubi 
varia refert exempla.

En dit is de mening van Luther (deel 2 Jena-
editie Duits fol. 318, preek over het N.T.), van 
Melanchthon (adviezen deel 1 blz. 268 en deel 
2 blz. 284), Joh. Gerhard (deel 5 Loci comm. 
stelling 226), Balduinus in zijn Gevallen (boek 2 
hfst 12 geval 12), waar hij verschillende 
voorbeelden vermeldt.

Quod autem addit Balduinus hic 
praeclarum usum habere picturas et 
imagines historiarum V. et N. T. ex. gr. 
de Christi nativitate, passione etc. ex 
quibus ipsam rem addiscere possint; 
illud mihi per omnia non fit 
verisimile:

Wat Balduinus echter toevoegt, dat hier 
schilderijen en afbeeldingen van de 
geschiedenissen van het Oude en Nieuwe 
Testament een voortreffelijk nut hebben (bijv. 
over de geboorte en het lijden van Christus 
enz.) waaruit zij de zaak zelf zouden kunnen 
leren; dat lijkt mij in alle opzichten niet 
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waarschijnlijk:

quidquid Plinius lib. 35. cap. 4. de 
picturis in genere et Damascenus, 
Gregor. M., Hieronymus, Gregor. 
Nyssenus ibid. cit. de picturis sacris 
edisserant.

wat Plinius (boek 35 hfst 4) ook over 
schilderkunst in het algemeen en 
Damascenus, Gregorius de Grote, Hiëronymus 
en Gregorius van Nyssa op de genoemde 
plaats over heilige afbeeldingen uiteenzetten.

Non desunt, qui opinantur absque 
verbo externe per analogicum illum 
signorum sermonem surdis 
praedicato, Deum interne in ipsis 
fidem in Christum operari.

Er zijn er die menen dat, zonder dat het Woord 
uitwendig door die analoge taal van de tekens 
aan de doven wordt gepredikt, God inwendig 
in hen het geloof in Christus bewerkt.

Quo videntur facere verba Hieronymi 
in epistolam ad Galatas ibid. a 
Balduino citata: habet inquit, et anima 
aures suas quas qui habuerit, non 
magnopere indigebit his auribus 
corporis ad cognoscendum Christi 
euangelium.

Waartoe de woorden van Hiëronymus (over de 
brief aan de Galaten, op diezelfde plaats 
geciteerd door Balduinus) lijken te dienen: "De 
ziel," zegt hij, "heeft ook haar eigen oren; wie 
die heeft, zal die oren van het lichaam niet 
zeer nodig hebben om het evangelie van 
Christus te leren kennen."

3. Movetur et aliud dubium 
praecedentibus affine, de amentium 
sepultura, quam vocant, Christiana. 
Invenio in consiliis et judiciis theolog. 
etc. Germanice editis a Philippo 
Hanen ecclesiaste Magdeburgensi a. 
1650. ubi tract. 8. p. 98. hanc 
quaestionem ex pastorali Lutheri M. 
Conradi Portae proponit, et ex 
responso Lutheri ad Wenceslaum 
Lincken (quod extat tom. 8. fol. 412.) 
in partem Aff. determinat.

3. Er wordt ook een andere twijfel gewekt, 
verwant aan de voorgaande, over de 
zogenaamde christelijke begrafenis van 
verstandelijk beperkten. Ik vind in de adviezen 
en theologische oordelen enz. in het Duits 
uitgegeven door Philipp Han, predikant te 
Maagdenburg in 1650, waar hij in traktaat 8 
blz. 98 deze vraag voorlegt uit het handboek 
van Luther door M. Conrad Porta, en die op 
grond van het antwoord van Luther aan 
Wenceslaus Link (dat in deel 8 fol. 412 staat) in 
bevestigende zin beslist.

Ratio autem Lutheri haec est, quia 
tales mente capti sive a nativitate sive 
a casu, a diabolo ita dementari 
credendum sit. Quam rationem cum 
non absque grano salis accipiendam 

De reden van Luther is echter deze: omdat 
men moet geloven dat zulke verstandelijk 
beperkten, hetzij vanaf de geboorte of door 
een voorval, zozeer door de duivel waanzinnig 
worden gemaakt. Omdat ik meende dat die 
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judicarem, contuli Andreae Kesleri 
theologiam casuum conscientiae 
ann. 1651. germanice editam, ubi 
cap. 62. eam corrigit aut per 
limitationem explicat.

reden niet zonder een korreltje zout genomen 
moest worden, heb ik de theologie van de 
gewetensgevallen van Andreas Kessler 
geraadpleegd, in 1651 in het Duits uitgegeven, 
waar hij die in hoofdstuk 62 corrigeert of door 
inperking uitlegt.

Quamvis enim aliqui amentes, fatui, 
phrenetici, maniaci, etc. aut a diabolo 
tales fiant, aut cum facti sunt, a 
diabolo agitentur sive per 
vexationem externam sive per 
possessionem: de omnibus tamen 
hoc statui non debet, ne quidem de 
plerisque. Confer disp. nostram de 
Energumenis.

Hoewel namelijk sommigen verstandelijk 
beperkt, dwaas, razend, waanzinnig enz. óf 
door de duivel zo worden, óf wanneer zij het 
zijn geworden door de duivel worden 
opgejaagd, zij het door uitwendige kwelling of 
door bezetenheid: nochtans moet dit niet van 
allen worden vastgesteld, zelfs niet van de 
meesten. Vergelijk onze disputatie over de 
Bezetenheid.

Et dato, esse aliquos ex possessis aut 
agitatis a diabolo ad amentiam, aut 
fatuitatem redactos; inde tamen 
firma consequentia non ducitur eos 
tanquam fideles aut in statu gratiae 
mortuos Christiana sepultura 
cohonestandos.

En gesteld dat er sommigen zijn die vanuit 
bezetenheid of opjaging door de duivel tot 
verstandelijke beperking of dwaasheid zijn 
gebracht; dan wordt daaruit nochtans geen 
stevige conclusie getrokken dat zij als 
gelovigen of als mensen die in een staat van 
genade gestorven zijn, met een christelijke 
begrafenis geëerd moeten worden.

Quid si enim sint, qui impia vita 
diabolicum hoc malum sibi 
accersiverint, aut qui sint 
energumeni Pythonici, et diabolo 
consenserint aut subservierint? Vide 
de energumenis Pythonici disp. 
nostram modo cit.

Wat immers als het dezen zijn die door een 
goddeloos leven dit duivelse kwaad over zich 
hebben afgeroepen, of die "pythonische" 
bezetenen zijn en met de duivel hebben 
ingestemd of hem hebben gediend? Zie over 
de pythonische bezetenen onze zojuist 
geciteerde disputatie.

Quod ad ipsam sepulturam 
amentium, furiosorum, possessorum, 
lunaticorum etc. nolim difficultatem 
movere: quandoquidem ea est 
hominum qua hominum, et 

Wat betreft de begrafenis zelf van de 
verstandelijk beperkten, razenden, bezetenen, 
maanzieken enz., wil ik geen moeilijkheden 
maken: aangezien die de mens toekomt als 
mens, en bijgevolg eigenlijk behoort tot de 
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consequenter pertinet proprie ad 
potestatem et communitatem 
politicam, non vero ecclesiasticam.

politieke macht en gemeenschap, en niet tot 
de kerkelijke.

De debitis ceremoniis ecclesiasticis, 
primum videndum esset quae et 
quales illae sint, et tum demum 
despiciendum an et quae adhiberi 
possint aut non possint. Sed de his, 
aliisque similibus in politia 
ecclesiastica cap. de sepultura ex 
professo agendum.

Wat betreft de verschuldigde kerkelijke 
ceremoniën zou eerst gezien moeten worden 
welke en van welke aard die zijn, en pas 
daarna zou moeten worden gekeken of en 
welke kunnen worden toegepast of niet. Maar 
over deze en andere dergelijke zaken moet 
uitdrukkelijk worden gehandeld in de 
"kerkelijke orde" in het hoofdstuk over de 
begrafenis.

4. Ex iis quae de surdis et amentibus 
attulimus, puto satis jam explicata 
esse problemata, quae in syllabo 
nostro occurrunt.

4. Uit deze dingen die wij over doven en 
verstandelijk beperkten hebben aangevoerd, 
meen ik dat de vraagstukken die in ons 
overzicht voorkomen, nu voldoende zijn 
uitgelegd.

De quibus ut et de reliquis omnibus, 
quae tanquam nuda sceleta, addito 
signo A. aut N. aut D. aut E. etc. 
proponuntur, velim peremptorium 
judicium ab aequis lectoribus non 
fieri, nec aliis ferentibus applaudi, 
antequam meam mentem et 
intentionem ex me perceperint:

Over dezen, evenals over alle overige zaken 
die als "naakte skeletten" worden voorgesteld 
met toevoeging van het teken A. of N. of D. of 
E. enzovoort, zou ik willen dat door de 
rechtvaardige lezers geen beslissend oordeel 
wordt geveld, noch dat zij anderen die dat 
doen toejuichen, voordat zij mijn geest en 
bedoeling van mijzelf hebben vernomen:

neque enim aequitas et caritas 
Christiana permittit theologiam 
alicujus ex nudis quaestionibus 
examinandi aut disputandi aut 
disquirendi et scrutandi occasionem 
dantibus, aestimare potius, quam ex 
aliis scriptis dogmaticis, exegeticis, 
elencticis.

want noch de billijkheid noch de christelijke 
liefde staat toe de theologie van iemand te 
beoordelen op grond van loutere vragen die 
de gelegenheid geven tot onderzoek, 
disputatie of naspeuring, in plaats van op 
grond van andere dogmatische, exegetische 
of weerleggende geschriften.

Sunt autem tria problemata, quae 
hanc materiam concernunt: Primum 

Er zijn echter drie vraagstukken die deze 
materie betreffen. Het eerste komt voor onder 
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occurrit tit. de praedestinatione. An 
surdorum aut amentium foederatorum 
sit reprobatio? Neg. Quo quid velim: 
supra abunde exposui.

de titel over de predestinatie: "Is er een 
verwerping van doven of verstandelijk 
beperkte verbondelingen?" Ontkennend. Wat 
ik daarmee bedoel heb ik hierboven 
overvloedig uiteengezet.

Secundum occurrit in tit. de 
Foederibus: An Amentes et insani 
hujus foederis participes esse possint. 
A. c. D. Quod in collegiis privatis 
aliquoties habitis per distinctionem 
discipulis nostris sic explicare soleo:

Het tweede komt voor onder de titel over de 
Verbonden: "Kunnen verstandelijk beperkten 
en krankzinnigen deelhebbers zijn aan dit 
verbond?" Bevestigend met een 
onderscheiding. Wat ik in de private colleges, 
die herhaaldelijk zijn gehouden, door een 
onderscheiding aan onze leerlingen zo pleeg 
uit te leggen:

"Non per actualem Fidem, sed per 
sanctificationem spiritus, et radicem 
ac semen fidei: quod ipsis analogice 
est fides uti et infantibus salvandis."

"Niet door feitelijk Geloof, maar door de 
heiliging van de Geest, en de wortel en het 
zaad van het geloof: wat voor hen analoog 
geloof is, zoals bij baby's die gered worden."

Tertium est tit. de statu electorum 
ante conversionem: An omnes fatui, 
phrenetici, surdi tam in foedere quam 
extra foedus externum salventur? D. pr. 
N. T. post.

Het derde is onder de titel over de staat van 
de uitverkorenen vóór de bekering: "Worden 
alle dwazen, razenden en doven, zowel in het 
verbond als buiten het uitwendige verbond, 
gered?" Bevestigend op het eerste, 
ontkennend op het tweede.

Ad quod discipulis meis hanc 
solutionem dictavi: De foederatis 
fatuis et phreneticis, qui nunquam 
ratione usi sunt, nihil vetat affirmare. 
De surdis itidem inclinamus in Aff. illis 
scil., qui vita et moribus aut finali 
impoenitentia se improbos et 
profanos non declararunt.

Waarop ik mijn leerlingen deze oplossing heb 
gedicteerd: Over de verbonden dwazen en 
razenden, die nooit hun rede hebben gebruikt, 
verbiedt niets het te bevestigen. Over de 
doven neigen wij evenzo naar de bevestiging: 
namelijk diegenen die met hun leven en zeden 
of door finale onboetvaardigheid zich niet als 
goddeloos en profaan hebben verklaard.

Quod ad posterius (de scil. fatuis 
extra foedus), si quis affirmet, tenetur 
probare; si nolit, negare, sed in 
medio relinquat: utique cum illo non 

Wat betreft het laatste (namelijk over de 
dwazen buiten het verbond): indien iemand 
dat bevestigt, is hij gehouden het te bewijzen; 
indien hij het niet wil bewijzen, moet hij het 
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contendimus.
ontkennen, of in het midden laten: wij strijden 
zeker niet met hem.

Sed dicat quis, non omnes amentes 
et surdos a peccatis actualibus 
immunes esse: non debere ergo de 
electione eorum definiri, sed Dei 
occulto judicio hoc relinqui.

Maar iemand zou kunnen zeggen dat niet alle 
verstandelijk beperkten en doven vrij zijn van 
daadwerkelijke zonden: dat er dus niets over 
hun verkiezing bepaald moet worden, maar 
dat dit aan Gods verborgen oordeel moet 
worden overgelaten.

Cui respondeo me per amentes 
intellexisse cum Sennerto supra cit. 
eos, qui rationales conceptus 
formare nequeunt. Quos pari loco 
cum infantibus habendos censeo.

Waarop ik antwoord dat ik onder verstandelijk 
beperkten, met de hierboven geciteerde 
Sennert, hen heb verstaan die geen redelijke 
begrippen kunnen vormen. Welke ik op gelijke 
voet met baby's meen te moeten houden.

Sed instet quis, hunc esse abusum 
vocabulorum. Ego vero regero, mihi 
abusum imputari non posse, si 
tantum in sua arte artificem, 
Sennertum scil. secutus fuerim.

Maar iemand zou kunnen aandringen dat dit 
misbruik van woorden is. Ik werp echter tegen 
dat mij geen misbruik kan worden 
aangerekend, indien ik slechts de vakman in 
zijn eigen kunst, namelijk Sennert, ben 
gevolgd.

In illius Institutionibus hoc caput tum 
amore scientiae, tum diversis 
occasionibus incitatus saepe legi et 
relegi: ut in quaest. theolog. de 
energumenis, de lunaticis, de Magia, 
de tentationibus, de desertionibus 
spiritualibus, de necessaria 
cognitione fidei, deque ignorantia, 
errore etc. tanto felicius me 
expedirem.

In diens Instituten heb ik dit hoofdstuk vaak 
gelezen en herlezen, zowel uit liefde voor de 
wetenschap als aangespoord door 
verschillende gelegenheden: opdat ik mij des 
te gelukkiger zou kunnen redden in 
theologische vragen over bezetenen, 
maanzieken, magie, aanvechtingen, 
geestelijke verlatingen, de noodzakelijke 
kennis van het geloof, en over onwetendheid, 
dwaling enzovoort.

Ne nunc quidem video me voce illa 
abuti. Quamvis enim philologi, 
lexicographi, Jureconsulti (vide 
Caelium Rhodiginum,) et ipsi medici 
vocabula ratiocinationis, aut 
phantasiae, aut memoriae defectus 

Ook nu nog zie ik niet in dat ik dat woord 
misbruik. Hoewel immers filologen, 
lexicografen, juristen (zie Caelius Rhodiginus) 
en de artsen zelf de woorden die het gebrek 
aan redenering, verbeelding of geheugen 
aanduiden op verschillende wijzen opvatten, 
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notantia varie accipiant, aperte 
tamen nostram sententiam confirmat 
Paulus Zacchias in eruditissima et 
plenissima commentatione sua de 
Dementia etc.

bevestigt Paulus Zacchias toch openlijk onze 
mening in zijn zeer geleerde en zeer volledige 
commentaar over Dementie enzovoort;

quam habet lib. 2. quaestionum 
Medico-legalium tit. 1. ubi q. 7. tres 
dementium gradus facit, et de tertio 
§. 34. p. 68. sic pronuntiat.

die hij heeft in boek 2 van de Medico-legale 
vraagstukken titel 1, waar hij bij vr. 7 drie 
graden van dementen onderscheidt, en over 
de derde in § 34 blz. 68 aldus uitspraak doet:

In pejore tamen conditione sunt, qui 
hos subsequuntur, in quibus sit nulla 
ratio, sit nulla omnino memoria 
reperitur, unde et verbis et factis suam 
fatuitatem detegunt, nihil omnino 
addiscunt, nec civili consuetudine 
quicquam proficiunt, et in summa 
bonum a malo, conveniens ab 
inconvenienti, vitium a virtute non 
distinguunt, quod non ita habet locum 
in caeteris, de quibus supra, et idcirco 
stolidi, et amentes proprie dicuntur, et 
per metaphoram lapides, quod omni 
sensu vel uti lapides distituti videantur, 
quo nomine cum stoliditatem alicui 
objicimus, utimur, ut facere visus est 
Plautus in Poenul. Act. primo. Scena 2. 
etc.

"In een slechtere toestand verkeren nochtans 
zij die op dezen volgen, bij wie er geen rede is, 
bij wie er in het geheel geen geheugen wordt 
aangetroffen, waardoor zij zowel met woorden 
als daden hun dwaasheid onthullen, in het 
geheel niets bijleren, noch door burgerlijke 
omgang enigszins vooruitgaan, en kortom het 
goede niet van het kwade, het passende niet 
van het ongepaste, de ondeugd niet van de 
deugd onderscheiden, wat niet op die wijze 
het geval is bij de overigen over wie hierboven 
gesproken is; en daarom worden zij in 
eigenlijke zin dom en verstandelijk beperkt 
genoemd, en bij wijze van metafoor 'stenen', 
omdat zij van elk besef verstoken lijken als 
stenen, welk woord wij gebruiken wanneer wij 
iemand domheid verwijten, zoals Plautus 
scheen te doen in de Poenulus 1e bedrijf 2e 
scène enz."

Haec affectio Graecis ἄνοια dicta est, 
quemadmodum superior μωρότης, licet  
utrumque nomen pro eadem affectione  
accipi apud auctores contingat. Tam 
vero hi, quam superiores (licet utrique 
majori, aut minori fatuitate aliquando 
afficiantur, cum utriusque passionis 
dentur quidam gradus secundum 

"Deze aandoening wordt door de Grieken 
anoia genoemd, zoals de vorige morotes, 
hoewel het gebeurt dat beide namen bij 
auteurs voor dezelfde aandoening worden 
genomen. Zowel dezen echter, als de vorigen 
(hoewel beiden soms door een grotere of 
kleinere dwaasheid worden getroffen, 
aangezien er van beide hartstochten zekere 
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magis et minus) jure merito ab 
omnibus civilibus actibus eliminantur, 
et in delictis omnino excusantur.

graden worden gegeven volgens meer en 
minder), worden met recht en reden van alle 
burgerlijke handelingen uitgesloten, en in hun 
misdrijven geheel verontschuldigd."

Dementes tertii gradus, qui proprie 
amentes dicuntur, ego intelligebam, 
et cogitabam tunc exempla aliquot 
mihi visa eorum quos nec sermo 
rationalis, nec aliqua actio humana a 
brutis distinguebat, quique incondito 
solum clamore et sono animi 
passiones cum brutis communes 
indicabant, caetera canibus et 
similibus brutis quod ad actiones 
animales longe inferiores erant; 
atque ita ad ordinem infantium 
analogice referendi.

Ik verstond de dementen van de derde graad, 
die in eigenlijke zin amentes worden genoemd, 
en ik dacht toen aan enkele door mij geziene 
voorbeelden van hen die noch door redelijke 
spraak, noch door enige menselijke handeling 
van de redeloze dieren te onderscheiden 
waren, en die slechts door ongevormd 
geschreeuw en geluid hun 
gemoedsaandoeningen toonden die zij met de 
dieren gemeen hadden, en die verder wat 
betreft hun dierlijke handelingen ver beneden 
de honden en dergelijke dieren stonden; en zij 
moeten dus analoog naar de orde van de 
baby's verwezen worden.

Excipiat quis, non esse per omnia 
parem rationem infantium et 
amentium: quippe qui subsint 
peccatis actualibus, et quandoque 
scientes et volentes in grandia 
scelera incidant.

Iemand zou kunnen tegenwerpen dat de 
reden van baby's en verstandelijk beperkten 
niet in alles gelijk is: omdat de laatsten 
immers onderhevig zijn aan daadwerkelijke 
zonden, en soms wetens en willens in grote 
misdaden vallen.

Resp. de amentibus secundum 
medicorum distinctionem et proprie 
sic dictis, ubi exemplis hoc probatum 
fuerit, ilico mutabo sententiam.

Antwoord: over de verstandelijk beperkten 
volgens de onderscheiding van de artsen en 
zij die in eigenlijke zin zo worden genoemd, zal 
ik onmiddellijk mijn mening veranderen zodra 
dit met voorbeelden bewezen is.

Hactenus fateor me non capere, quae 
sint illa scelera a scientibus 
commissa, quae Magistratus 
scelerum vindex non puniret, sed 
talia patrantes in delictis omnino 
excusaret: uti loquitur pereruditus 

Tot nu toe beken ik dat ik niet begrijp wat die 
misdaden zijn die door wetenden begaan zijn, 
die de overheid als de wreker van misdaden 
niet zou straffen, maar hen die dergelijke 
dingen bedrijven in hun delicten geheel zou 
verontschuldigen: zoals de zeer geleerde 
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Zacchias. Zacchias spreekt.

De surdis saepe non vulgari ingenio 
et sagacitate praeditis, quique 
scientes volentes in scelera ruere 
possent, nolo negare, quin ipsorum 
et infantium diversa ratio sit: ex 
adulta enim malitia ipsorum, 
siquidem impoenitentes in ea 
moriantur, a posteriori 
deprehendatur juxta cum omnibus 
aliis adultis impoenitentibus, nullam 
foederationem internam externae 
respondentem habere.

Over de doven die vaak begiftigd zijn met een 
niet-alledaags verstand en scherpzinnigheid, 
en die wetens en willens in misdaden zouden 
kunnen storten, wil ik niet ontkennen dat de 
reden van hen en van baby's verschillend is: 
uit de volwassen boosheid van hen immers, 
indien zij boos daarin sterven, wordt achteraf 
samen met alle andere onboetvaardige 
volwassenen ontdekt dat zij geen inwendige 
verbondenheid hebben die beantwoordt aan 
de uitwendige.

Sed surdos a nativitate et foederatos 
respexi, qui a posteriori impiis 
operibus non ostendunt, externam 
foederationem in ipsis inefficacem 
esse; nec tamen ostendunt, aut 
ostendere possant se intelligere 
euangelium et actu credere in 
Christum: quod tamen ad salutem 
necessarium Joh. 3. 16. 33. Hebr. 11. 
6. Galat. 6. 6.

Maar ik heb gekeken naar hen die vanaf hun 
geboorte doof zijn en verbondskinderen, die 
achteraf door goddeloze werken niet tonen 
dat de uitwendige verbondenheid in hen 
krachteloos is; maar zij tonen nochtans niet, of 
kunnen niet tonen, dat zij het evangelie 
begrijpen en feitelijk in Christus geloven: wat 
nochtans noodzakelijk is tot het heil ( Joh. 3:16, 
33; Hebr. 11:6; Gal. 6:6).

De talibus si in benigniorem partem 
sentiam, nec in oppositum 
determinare velim, haut aliter ac de 
infantibus, quid periculi? Nullo enim 
scripturae testimonio, nulla solida 
ratione cogor. Quod si quis malit in 
medio relinquere, ut et de infantibus; 
non contendo: fruatur suo judicio.

Indien ik over zulken in gunstiger zin denk, en 
niets in tegengestelde zin wil bepalen, niet 
anders dan over baby's, wat is dan het gevaar? 
Ik word immers door geen enkele getuigenis 
van de Schrift, noch door enige solide reden 
gedwongen. Indien iemand dit liever in het 
midden laat, zoals over de baby's; dan strijd ik 
niet: laat hij zijn eigen oordeel genieten.

2. Excipi posset Hinc sequi adultos 
justificari et ad salutem pervenire 
absque fidei actu et Christi 
cognitione: quod accedit ad 

2. Er zou tegengeworpen kunnen worden: 
hieruit volgt dat volwassenen gerechtvaardigd 
worden en tot het heil komen zonder de daad 
van het geloof en de kennis van Christus: wat 
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universalis gratiae commentum 
Remonstranticum.

dicht bij het Remonstrantse verzinsel van de 
universele genade komt.

Resp. Minime sequitur. De talibus 
enim adultis amentibus et surdis 
judicari velim, ut de infantibus, qui 
absque actuali cognitione Christi 
justificantur et salvantur. Nihil ergo 
hoc ad jictae gratiae universalis 
παραπλήρωμα.

Antwoord: Allerminst volgt dat. Over zulke 
volwassen verstandelijk beperkten en doven 
wil ik immers dat geoordeeld wordt zoals over 
baby's, die zonder feitelijke kennis van 
Christus gerechtvaardigd en gered worden. 
Dit draagt dus niets bij aan de "vulling" 
(parapleroma) van de verzonnen universele 
genade.

3. Excipi posset Hinc sequi, tales extra 
ordinem et miraculose donari actuali 
fide et resipiscentia. Atqui posterius 
falsum: cum in plerisque ex illis id 
nullo signo a posteriori deprehendi 
possit. Ergo.

3. Er zou tegengeworpen kunnen worden: 
hieruit volgt dat zulken buiten de gewone 
orde en wonderlijk begiftigd worden met 
daadwerkelijk geloof en berouw. Nochtans is 
het laatste onwaar, aangezien dit bij de 
meesten van hen door geen enkel teken 
achteraf ontdekt kan worden. Dus...

Resp. consequentia negatur. Si enim 
de illis analogice judicandum sit, 
quod de infantibus spiritu, semine et 
radice fidei praeditis; nulla requiritur 
cognitio Christi et fides actualis.

Antwoord: de gevolgtrekking wordt ontkend. 
Indien er over hen immers analoog 
geoordeeld moet worden, zoals over baby's 
die begiftigd zijn met de geest, het zaad en de 
wortel van het geloof; dan is er geen kennis 
van Christus en daadwerkelijk geloof vereist.

Quod ad minoris probationem, fateor 
in amentibus nullis, quales ego 
intelligo, deprehendi posse: sed in 
aliis fatuis late acceptis, qui peccata 
actualia immo et scelera committere 
posse dicuntur, non video quomodo 
inveniri et deprehendi nequeant.

Wat betreft het bewijs van de minderstelling: 
ik beken dat dit bij geen enkele verstandelijk 
beperkte, zoals ik die begrijp, ontdekt kan 
worden; maar bij andere dwazen in ruime zin, 
van wie gezegd wordt dat zij daadwerkelijke 
zonden, ja zelfs misdaden kunnen begaan, zie 
ik niet in hoe dit niet gevonden en ontdekt zou 
kunnen worden.

In surdis plerisque actualem fidem 
deprehendi, nolo asserere: Quamvis 
Lutherus, Melanthon, Balduinus, et 
qui eos sequuntur ab assertione non 

Bij de meeste doven wil ik niet beweren dat er 
daadwerkelijk geloof wordt ontdekt: hoewel 
Luther, Melanchthon, Balduinus en zij die hen 
volgen, niet zo ver van die bewering vandaar 
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tam procul abesse videantur. lijken te staan.

Quod ad miraculosam donationem 
fidei, absque mediis externis 
ordinariis, non desunt, qui aliquo in 
casu admitterent. Sed hujus loci non 
est eam opinionem approbare aut 
improbare.

Wat betreft de wonderlijke schenking van 
geloof, zonder de gewone uitwendige 
middelen: er zijn er die dat in een zeker geval 
zouden toelaten. Maar het is hier niet de 
plaats om die mening goed of af te keuren.

Nos enim nulli actualis fidei 
fundamento benignius judicium de 
amentium et surdorum statu 
inaedificamus, sed foederi divino et 
internae gratiae spiritus ac seminis 
fidei, quae externo foederi 
respondet, eoque designatur, nisi a 
posteriori ex contrariis fructibus 
contrarium appareat.

Wij bouwen immers ons gunstiger oordeel 
over de staat van de verstandelijk beperkten 
en doven op geen enkel fundament van 
daadwerkelijk geloof, maar op het goddelijke 
verbond en de inwendige genade van de 
geest en het zaad van het geloof, dat 
beantwoordt aan het uitwendige verbond en 
daardoor wordt aangeduid, tenzij achteraf uit 
de tegenovergestelde vruchten het tegendeel 
blijkt.

4. Excipi posset, hinc sequi amentiam 
et surditatem in amentibus et surdis 
foederatis pro indubitato charactere 
electionis constitui.

4. Er zou tegengeworpen kunnen worden dat 
hieruit volgt dat de verstandelijke beperking 
en de doofheid bij de verbonden beperkten en 
doven wordt vastgesteld als een ongetwijfeld 
kenmerk van de verkiezing.

R. Quousque infantibus defectus 
ratiocinationis, et consequenter 
actualis receptionis Christi per fidem 
ex verbi auditu, ut et defectus obicis 
seu absentia obicis, quem euangelio 
et oblationi Christi nec ponunt, nec 
ponere possunt, pro charactere 
indubitatae electionis constituitur, aut 
non constituitur; eousque etiam in 
amentibus et surdis (supra descriptis) 
a nobis constitui potest.

Antwoord: Voor zover bij baby's het gebrek 
aan redenering, en bijgevolg aan de 
daadwerkelijke aanneming van Christus door 
het geloof uit het horen van het Woord, 
evenals het gebrek aan een hindernis of de 
afwezigheid van een hindernis (die zij tegen 
het evangelie en de offerande van Christus 
niet opwerpen, noch kunnen opwerpen), 
wordt vastgesteld of niet vastgesteld als 
kenmerk van de ongetwijfelde verkiezing; 
zover kan het ook bij de verstandelijk 
beperkten en doven (hierboven beschreven) 
door ons worden vastgesteld.
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Ubi quis explicuerit et probaverit 
indubitatum characterem electorum 
infantum, sequar ipsum applicando 
eundem dictis amentibus et surdis: 
ubi steterit, et ego stabo.

Zodra iemand het ongetwijfelde kenmerk van 
de uitverkoren baby's heeft uitgelegd en 
bewezen, zal ik hem volgen door hetzelfde toe 
te passen op de genoemde beperkten en 
doven: waar hij blijft staan, daar zal ook ik 
blijven staan.

Sed de his plus satis. Dixi quod in re 
non tam liquida mihi dici posse 
videbatur: sed absque aliorum 
praejudicio, nec cuiquam quid 
praescribo. Eam libertatem vicissim 
mihi concedant, quam ipsis libenter 
relinquo.

Maar over deze dingen meer dan genoeg. Ik 
heb gezegd wat naar mijn mening gezegd kon 
worden over een niet zo heldere zaak; maar 
zonder benadeling van anderen, noch schrijf 
ik iemand iets voor. Laat zij mij op mijn beurt 
die vrijheid toestaan, die ik hun graag laat.


